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บทคัดย่อ 
 

 งานวิจัยนี ผู้วิจัยมุ่งศึกษาการออกเสียงพยัญชนะควบกล ้าสองเสียงท้ายค้าในภาษาอังกฤษของ
นักเรียนไทย โดยศึกษาพยัญชนะควบกล ้าสอง เสียงท้ายค้า คือ /-mp/  /-ft / /-sk/ /-lt / /-ks/ และ 

/-ŋk/ ทั งนี เพ่ือศึกษาว่า ผู้เรียนจะสามารถออกเสียงพยัญชนะควบกล ้าท้ายค้าดังกล่าวได้ถูกต้องมาก
น้อยเพียงใดและพยัญชนะควบกล ้าชุดใดจะสามารถออกเสียงได้ง่ายที่สุด ทั งก่อนและภายหลังจากที่
ผู้เรียนได้รับการฝึกฝนการออกเสียงพยัญชนะควบกล ้า 2 เสียงท้ายค้าอย่างต่อเนื่อง ผู้วิจัยเลือก
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พระเกียรติที่ลงทะเบียนเรียนวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือการสื่อสาร 1 (English For Communication I) 
ในภาคการศึกษาท่ี 2 ปีการศึกษา 2552 จ้านวน 100 คน  ผลการศึกษาพบว่าพยัญชนะควบกล ้าสอง

เสียงท้ายค้าที่ผู้เรียนออกเสียงได้มากที่สุดคือเสียง /-ks / รองลงมาคือ /-ŋk/  /-mp/ /-lt/ /-ft /  
และ /-sk / ตามล้าดับ นอกจากนี ยังพบว่ากลุ่มตัวอย่างละเสียงพยัญชนะควบกล ้าเสียงที่สอง โดยออก
เสียงเฉพาะเสียงแรก 
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Abstract 
 

                This study aims to analyze the pronunciation  of double final consonants  
in English by Huachiew Chalermprakiet University students  and to study the 
correctness in pronunciation of the six linguistic variables  before and after practicing.  
The subjects are 100 first year students who enrolled in the English for 
communication 1 course in the second semester of the academic year 2009. They 
were asked to read 30 words  selected from Touchstone Level 3 textbook. Each 
linguistic variable was recorded and analyzed by percentage.  The results show the 
degrees of difficulty in pronouncing final clusters , ranked here from the easiest        

a stop followed by fricative /-ks / , a nasal followed by a stop /- ŋk / and /-mp /,      
a lateral followed by a stop /-lt/ , a fricative followed by a stop/-ft /, and a fricative 
followed by a stop /-sk/. Moreover, it was found that the subjects pronounce the 
clusters as one sound, they pronounce the first consonant more than the second 
consonant.   
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บทที่ 1 

บทนํา 

 

1.1 ความเปนมาและความสําคัญของปญหาการวิจัย  

การศึกษาปญหาในการเรียนภาษาตางประเทศหรือภาษาที่สองพัฒนากันมาอยางตอเน่ือง 

เริ่มจากขอเท็จจริงซึ่งครูหรือผูที่เก่ียวของกับการเรียนการสอนภาษาพบวามีขอผิดจํานวนมากที่

สะทอนใหเห็นถึงการนําเอาลักษณะของภาษาแมมาใชในการเรียนภาษาที่สอง ทําใหนักวิจัยจํานวน

มากใหความสนใจเก่ียวกับปญหาในการเรียนภาษาที่สอง การศึกษาปญหาของผูเรียนเริ่มตนต้ังแต

ทศวรรษที่ 4 ของศตวรรษที่ 20 โดยนักภาษาศาสตรโครงสราง 2 ทาน คือ ฟรีส (Fries. 1945) และ

ลาโด (Lado. 1957)  ซึ่งทั้งสองทานตางก็มีขอเสนอวาการเรียนภาษาที่สองแตกตางจากการเรียน

ภาษาที่หน่ึง ฟรีส (1947) มีความเห็นวาการเรียนภาษาที่สองจะมีขอแทรกแซงจากภาษาที่หน่ึง     

สวนลาโดมีขอคิดเห็นเก่ียวกับการเรียนการสอนภาษาตางประเทศ ไววาผูที่เรียนภาษาตางประเทศจะ

พบวาในการเรียนภาษาตางประเทศน้ันจะมีลักษณะในภาษาที่เรียนบางลักษณะที่งายและบางลักษณะ

ที่ยากมาก ซึ่งอาจกลาวไดวาลักษณะใดก็ตามที่คลายคลึงกับภาษาแมของตน ผูเรียนก็จะเรียนไดงาย 

และลักษณะใดก็ตามที่แตกตางจากภาษาแม ผูเรียนก็จะเรียนไดยาก   

 

 

 

   

 

 

จากประสบการณของผูวิจัยในการสอนภาษาอังกฤษโดยเฉพาะอยางย่ิงการออกเสียง พบวา

ผูเรียนจํานวนมากประสบปญหาในการออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําทายคําภาษาอังกฤษ ทั้งน้ี

เน่ืองจากระบบเสียงพยัญชนะของภาษาไทยและภาษาอังกฤษมีความแตกตางกัน เชน มีหนวยเสียง

พยัญชนะตางกัน มีหนวยเสียงพยัญชนะเหมือนกันแตตําแหนงที่ปรากฏตางกัน นอกจากความ

แตกตางของจํานวนหนวยเสียงและการปรากฏในตําแหนงที่ตางกันแลวยังพบวา ภาษาไทยและ

ภาษาอังกฤษมีขอแตกตางกันอีกประการหน่ึงคือ จํานวนหนวยเสียงที่ปรากฏในตําแหนงตาง ๆ ใน

โครงสรางพยางค เชน โครงสรางพยางคในภาษาไทยเปนแบบ C(C) V T (C) คือมีพยัญชนะตน

We assume that the student who comes in contact with a foreign 
language will find some features of it quite easy and others extremely 
difficult. Those elements that are similar to [the learner’s] native language  
will be simple for him and these elements that  are different will be  
difficult.  

      
                  
(Lado.1957: 2) 



2 
 
ไดมากที่สุด 2 ตําแหนงและมีพยัญชนะทายมากที่สุดไดเพียง 1 ตําแหนง สวนภาษาอังกฤษมี

โครงสรางพยางคเปน ( C) (C) ( C) V (C ) (C ) (C ) (C)  คือมีพยัญชนะตนไดมากที่สุด 3 ตําแหนง 

และมีพยัญชนะทายมากที่สุด 4 ตําแหนง จะเห็นไดวาโครงสรางพยางคในภาษาไทยและภาษาอังกฤษ

แตกตางกันมากในตําแหนงทายพยางค เน่ืองจากภาษาอังกฤษสามารถมีพยัญชนะควบกล้ําทายคํา 

สวนภาษาไทยน้ันไมมีโครงสรางพยางคที่เปนพยัญชนะควบกล้ําทายคําดังที่ฟุงเฟอง เครือตราชู 

(Kruatrachue. 1960) และพงษศรี เลขะวัฒนะ (Lekawatana. 1969) ไดศึกษาเปรียบตางระบบ

เสียงภาษาไทยและภาษาอังกฤษของนักเรียนไทยที่ศึกษาอยูตางประเทศและพบวา ระบบพยัญชนะ

ควบกล้ําทาย คําของภาษาอังกฤษกอใหเกิดปญหาอยางมากในการเรียนและการออกเสียงของ

นักเรียนไทย เน่ืองจากระบบเสียงพยัญชนะของภาษาไทยและภาษาอังกฤษมีความแตกตางกัน   

ในประเทศไทยไดมีผูทําการศึกษาปญหาในการออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําทายคํา

ภาษาอังกฤษของนักเรียนไทย อาทิ พัชนี มาลารักษ (2540) ไดศึกษาเกี่ยวกับพยัญชนะควบกล้ําสอง

เสียงทายคําภาษาอังกฤษในการอานขอความของนักเรียนไทยระดับมัธยมศึกษาตอนตน โดยศึกษา

การเติมหนวยคํา {-s} ทายคํากริยาเพื่อแสดงกริยาปจจุบันกาลและทายคํานามเพื่อแสดงความเปน

พหูพจน ซึ่งทําใหเกิดโครงสรางเปน 2 ประเภท คือพยางคที่ลงทายดวยพยัญชนะทาย 1 ตําแหนง 

เชน play เปน plays และพยางคที่ลงทายดวยพยัญชนะควบกล้ํา 2 ตําแหนง เชน run เปน runs 

งานวิจัยดังกลาวมุงศึกษาเสียงพยัญชนะควบกล้ําทายพยางคที่เกิดจากการนําหนวยคํา 2 หนวยคํา

มาประกอบกัน ซึ่งเปนลักษณะของพยัญชนะควบกล้ําทายคําประเภทหน่ึงดังที่ โคเฮน (Cohen. 1965 

อางใน รัชนี มโนอิ่ม. 2542) ไดกลาวไววาพยัญชนะควบกล้ําทายคําภาษาอังกฤษมี 2 ประเภท คือ 

(1) พยัญชนะควบกล้ําทายคําที่ปรากฏในหนวยคําเดียวกัน เชน list / lɪst/ และ (2) พยัญชนะควบ

กล้ําที่เกิดจากการนําหนวยคํา 2 หนวยคํามาประกอบกัน เชน การเติม –s ทายคํานามเพ่ือแสดงความ

เปนพหูพจน เชน songs /sɔŋz/ การเติม –s ทายคํากริยาเพ่ือแสดงกริยาปจจุบันกาลของประธาน

เอกพจนบุรุษที่ 3 เชน sings /sɪŋz/ นอกจากการศึกษาของพัชนี มาลารักษ (2540) แลว รัชนี มโน

อ่ิม (2542) ไดศึกษาการออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําภาษาอังกฤษของนักเรียนไทย โดยมีวัตถุประสงค

เพ่ือวิเคราะหการออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคําภาษาอังกฤษของนักเรียนไทย ศึกษา

ความสัมพันธระหวางระดับความยากงายในการออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําทายคําตามทฤษฎี

การศึกษาเปรียบตางกับความถูกตองในการออกเสียงและเปรียบเทียบความสามารถในการออกเสียง

ไดถูกตองระหวางเพศชายและเพศหญิงโดยศึกษาตัวแปรภาษาจํานวน 6 ชุด คือ /-nt/ /-ns /  /-ntʃ/ 
/-ks/ /-sk / และ /-lt / 

จะเห็นไดวาการศึกษาปญหาในการออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําทายคําภาษาอังกฤษของ

นักเรียนไทยมีผูศึกษาทั้งพยัญชนะควบกล้ําทายคําที่ปรากฏในหนวยคําเดียวกันและพยัญชนะควบ
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กล้ําที่เกิดจากการนําหนวยคํา 2 หนวยคํามาประกอบกันแตยังไมมีผูศึกษาวาหากผูเรียนไดรับการ

ฝกฝนการออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําทายคําในภาษาอังกฤษอยางตอเน่ืองแลว ผูเรียนจะยังคงมี

ปญหาในการออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําทายคําในภาษาอังกฤษหรือไม ดังน้ันในงานวิจัยน้ีผูวิจัยมุง

ศึกษาการออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคําในภาษาอังกฤษของนักเรียนไทย โดยศึกษา

พยัญชนะควบกล้ําสอง เสียงทายคํา คือ /-mp / /-f t / /-sk/  /-lt/ / -ks / และ /-ŋk / ทั้งน้ีเพ่ือ

ศึกษาวา ผูเรียนจะสามารถออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําทายคําดังกลาวไดถูกตองมากนอยเพียงใดและ

พยัญชนะควบกล้ําชุดใดจะสามารถออกเสียงไดงายที่สุด โดยจะเรียงลําดับอัตราการออกเสียงได

ถูกตองจากมากไปหานอย นอกจากน้ีผูวิจัยยังตองการศึกษาวาภายหลังจากที่ผูเรียนไดรับการฝกฝน

การออกเสียงพยัญชนะควบกล้ํา 2 เสียงทายคําอยางตอเน่ืองแลวปญหาในการออกเสียงพยัญชนะ

ควบกล้ํา 2 เสียงทายคําจะลดลงหรือไม  

 

 1.2 วัตถุประสงคของการวิจัย (Objectives) 

1. เพ่ือศึกษาการออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคําในภาษาอังกฤษของ

นักศึกษาช้ันป ที่ 1 มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 

2. เพ่ือศึกษาวาพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคําในภาษาอังกฤษชุดใดที่งายตอ     

การออกเสียง และชุดใดที่ยากตอการออกเสียงมากที่สุด 

3. เพ่ือศึกษาวาภายหลังจากที่ผูเรียนไดรับการฝกฝนการออกเสียงพยัญชนะควบกล้ํา

สองเสียงทายคําอยางตอเน่ืองแลวปญหาในการออกเสียงพยัญชนะควบกล้ํา        

สองเสียงทายคําจะลดลงหรือไม  

 

 1.3 สมมติฐานของการวิจัย (Hypothesis) 

1. ผูเรียนจะออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคําภาษาอังกฤษเปนเสียงเดียว

มากกวาสองเสียงโดยการออกเสียงเดียวน้ันเปนเสียงพยัญชนะตัวที่หน่ึงของ

พยัญชนะควบกล้ําเสมอ   

2. การฝกอานรายการคําที่มีเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคําภาษาอังกฤษ   

อยางตอเน่ืองจะชวยลดปญหาในการออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคํา

ภาษาอังกฤษของนักเรียนไทย 
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     1.4 ขอบเขตของการวิจัย (Scope of the Research) 

ในการวิจัยน้ีผูวิจัยจะศึกษาการออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคําในภาษาอังกฤษ 

คือ /-mp/  /-ft /  /-sk /  /-lt / /-ks / และ  /-ŋk/ ซึ่งผูวิจัยสุมคัดเลือกจากพยัญชนะควบกล้ําสอง

เสียงทายคําในภาษาอังกฤษจํานวน 72 ชุดที่ Ariyapitipun (2003) ไดรวบรวมไว ผู วิจัยศึกษา

พยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคําชุดละ 5 คํา รวมทั้งสิ้น 30 คํา  เก็บขอมูลจากกลุมตัวอยางซึ่งเปน

นักศึกษาช้ันปที่ 1 มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติที่ลงทะเบียนเรียนวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือการ

สื่อสาร 1 (English For Communication I) ในภาคการศึกษาที่ 2 ปการศึกษา 2552 จํานวน 100 คน 

     

1.5 วิธีดําเนินการวิจัย (Research Methodology) 

1. ประชากรและกลุมตัวอยาง 

ประชากรในการวิจัยไดแกนักศึกษาช้ันปที่ 1 มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติที่เขา

ศึกษาในปการศึกษา 2552 จํานวน 1,000 คน ผูวิจัยคัดเลือกกลุมตัวอยางจํานวน 100 คน โดยการ

สุมแบบเฉพาะเจาะจง คัดเลือกนักศึกษาที่ลงทะเบียนเรียนวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือการสื่อสาร 1 

(English for Communication I) จํานวน 5 กลุม ที่ผูวิจัยเปนผูสอน   

2. เครื่องมือที่ใชในการวิจัย 

ผูวิจัยจะนําชุดคําทดสอบทั้งหมดไปทดสอบระดับความยากงายในการออกเสียงกับนักศึกษา

ช้ันปที่ 1ที่ลงทะเบียนเรียนวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือการสื่อสาร 1 (English for Communication I) 

กอนที่จะนําไปใชในการเก็บขอมูลจริง ชุดคําทดสอบที่ใชในการวิจัยครั้งน้ี ไดแก 

1) ชุดคําที่ลงทายดวย เสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคําภาษาอังกฤษที่มีฐานที่

เกิดที่ ริมฝปาก (Labial) จํานวน 2 ชุด คือ /-mp / และ /-ft / โดยจะคัดเลือกคําที่

มีเสียงพยัญชนะควบกล้ําชุดดังกลาวชุดละ 5 คํา รวมทั้งสิ้น 10 คํา  

2) ชุดคําที่ลงทายดวยเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคําภาษาอังกฤษที่มีฐานที่

เกิดที่ ปุมเหงือก (Alveolar) จํานวน 2 ชุด คือ /-sk / และ /-lt / คัดเลือกคําที่มี

เสียงพยัญชนะควบกล้ําชุดดังกลาวชุดละ 5 คํา รวมทั้งสิ้น 10 คํา  

3) ชุดคําที่ลงทายดวยเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคําภาษาอังกฤษที่มีฐานที่

เกิดที่ เพดานออน (Velar) จํานวน 2 ชุด คือ /-ks / และ /-ŋk / คัดเลือกคําที่มี

เสียงพยัญชนะควบกล้ําชุดดังกลาวชุดละ 5 คํา รวมทั้งสิ้น 10 คํา   
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3. เก็บรวบรวมขอมูล 

 สรางรายการคําโดยรวบรวมคําศัพทที่มีเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคําภาษาอังกฤษ

คือ /-mp/ /-ft /  /-sk / /-lt/ /-ks/ และ /-ŋk/ ที่พบในหนังสือเรียนวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือการ

สื่ อสาร 1 หนังสือ  Touchstone Level 3 เรี ยบเรียงโดย McCarthy, M., McCarten, J., and 

Sandiford, H. จํานวนชุดละ 5 คํารวมทั้งสิ้น 30 คํา คละกับคําลวงอีกจํานวน 20 คํา รวมทั้งสิ้น 50 คํา 

และใหกลุมตัวอยางอานรายการคําทีละคําและบันทึกขอมูลในรอบแรกดวยเครื่องบันทึกเสียงใน

ระหวางเก็บขอมูลผูวิจัยจดเสียงพยัญชนะควบกล้ําทายคําที่ไดยินโดยเลือกจดเฉพาะคําที่ตองการ

ศึกษา ไมจดเสียงของคําที่เปนคําลวงในรายการคํา จากน้ันผูวิจัยจะฝกวิธีการออกเสียงที่ถูกตองใหกับ

กลุมตัวอยาง โดยใหกลุมตัวอยางอานรายการคําทั้ง 50 คําและอนุเฉทภาษาอังกฤษสัปดาหละ 1 ครั้ง 

และเก็บขอมูลครั้งที่ 2 ในการเก็บขอมูลสําหรับการวิจัยครั้งน้ี ใชระยะเวลา 1 ภาคการศึกษา คือ  

ภาคการศึกษาปลาย ปการศึกษา 2552  

4. วิเคราะหขอมูล    

1) ในการทดสอบครั้งแรกและครั้งที่สองผูวิจัยจะจดบันทึกขอมูลสียงพยัญชนะควบกล้ํา

ทายคําที่ไดยินโดยเลือกจดเฉพาะคําที่ตองการศึกษา ไมจดเสียงของคําที่เปนคําลวง

ในรายการคํา และบันทึกดวยสัทอักษรลงในตาราง ทําเชนน้ีไปจนครบ 100 คนๆละ 

30 คําทดสอบ รวมออกเสียงคําทดสอบทั้งสิ้น 3,000 ครั้ง เชน เมื่อกลุมตัวอยางคนที่ 1 

ออกเสียงพยัญชนะทายคําของคํา “ox” เปนเสียง [-ks] ก็บันทึกรูปแปร [-ks] ที่ได

ลงในตารางชองที่ตรงกับคําวา “ox” และออกเสียงพยัญชนะทายของคําวา “desk” 

เปนเสียง [-s] ก็บันทึกรูปแปร [-s] ที่ไดลงในตารางชองที่ตรงกับคําวา “desk” ทํา

เชนน้ีไปเรื่อยๆจนครบ 100 คนๆละ 30 คําทดสอบ หากพบวามีคําบางคําที่กลุม

ตัวอยางบอกวาออกเสียงไมได หรือคําที่กลุมตัวอยางออกเสียงผิดถึงแมวาจะออก

เสียงพยัญชนะทายถูกก็ตาม ผูวิจัยจะตัดสินใหเปนคําที่ออกเสียงผิด และตัดทิ้งไป

โดยไมนํามานับรวมกับการเกิดรูปแปรอ่ืนๆ  

2) นําขอมูลที่ไดจากขอ 1 มาบันทึกลงในตารางแยกตามกลุมตัวแปรภาษาแตละชุด คือ 

/-mp/ /-ft /  /-sk / /-lt/ /-ks/ และ /-ŋk/ เพ่ือศึกษาการปรากฏรูปแปรของตัว

แปรภาษาแตละชุดวามีลักษณะแบบใดบาง 

3) บันทึกจํานวนครั้งของรูปแปรที่ปรากฏของตัวแปรภาษาแตละชุดในตาราง เพ่ือแสดง

วากลุมตัวอยางออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําทายคําสองเสียงเปนรูปแปรใดบาง 

จํานวนเทาไร ในการทดสอบทั้งสองครั้ง  

4) นํารูปแปรที่ปรากฏของทุกตัวแปรภาษามาจําแนกประเภท 



6 
 

5) เปรียบเทียบความถี่ในการปรากฏของรูปแปรแตละประเภทในการทดสอบครั้งที่

หน่ึงและครั้งที่สอง 

1.6  นิยามศัพทเฉพาะ (Definition of Terms) 

1. พยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคํา หมายถึงพยัญชนะที่เรียงตอกันสองหนวยเสียง     

โดยไมมีหนวยเสียงสระมาคั่นกลางและปรากฏในตําแหนงทายคํา 

2. กลุมตัวอยาง  หมายถึงกลุมบุคคลที่ผูวิจัยเลือกใหเปนตัวแทนของนักเรียนไทย เพ่ือนํามา

ศึกษาการออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคําภาษาอังกฤษ กลุมตัวอยางใน

งานวิจัยน้ีคือนักศึกษาช้ันปที่ 1 มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 

3. คําทดสอบ หมายถึง คําศัพทภาษาอังกฤษที่มีพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคําคูตางๆ 

คือ /-mp/ /-ft /  /-sk / /-lt/ /-ks/ และ /-ŋk/ ที่ผู วิจัยนํามาใหกลุมตัวอยางอาน   

จํานวนชุดละ 5 คํา เพ่ือเก็บขอมูลและนําไปวิเคราะหผลเก่ียวกับการออกเสียงพยัญชนะ

ควบกล้ําสองเสียงทายคําภาษาอังกฤษของนักเรียนไทย 

4. คําลวง หมายถึง คําศัพทภาษาอังกฤษที่ไมใชคําทดสอบที่ผูวิจัยนํามารวมไวในรายการคํา

ที่ใหกลุมตัวอยางอานเพ่ือไมใหกลุมตัวอยางรูวาผูวิจัยตองการทดสอบเรื่องอะไร 

1.7 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ (Expected Benefits) 

1. ทําใหทราบถึงปญหาในการออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคําภาษาอังกฤษ

ของนักเรียนไทย 

2. ทําใหทราบถึงแนวทางในการแกปญหาการออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคํา   

ภาษาอังกฤษของนักเรียนไทย   

3. สามารถนําผลการวิจัยไปแกปญหาเรื่องการออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคํา

ภาษาอังกฤษของนักเรียนไทย และประยุกตใชในการเรียนการสอนเรื่องการออกเสียง

ภาษาตางประเทศอ่ืน ๆ 
 



บทที่ 2 

เอกสาร และงานวิจัยทีเ่ก่ียวของ 

 

 ในบทน้ีผูวิจัยทบทวนวรรณกรรมในเรื่องที่เกี่ยวของกับงานวิจัยแบงเปน 3 สวน ในสวนแรก

ผูวิจัยทบทวนแนวคิดทฤษฎีซึ่งเปนพ้ืนฐานในการศึกษาปญหาของผูเรียนภาษาที่สอง ซึ่งไดแก 

การศึกษาเปรียบตาง (Contrastive Analysis) และการวิเคราะหขอผิด (Error Analysis) ในสวนที่

สองผูวิจัยทบทวนการศึกษาเปรียบตางระบบเสียงพยัญชนะทายคําในภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 

และในสวนที่สามผูวิจัยทบทวนงานวิจัยที่ศึกษาเก่ียวกับการออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําทายคํา      

ในภาษาอังกฤษของนักเรียนไทย ดังน้ี  

2.1 การศึกษาปญหาของผูเรียนภาษาที่สอง 

 2.1.1 การศึกษาเปรียบตาง  

เซลิงเคอร (Selinker.1992) ไดกลาวถึงแนวคิดทฤษฎีพ้ืนฐานในการศึกษาปญหาของผูเรียน

ภาษาที่สองวา  แนวคิดทฤษฎีที่เปนพ้ืนฐานในการศึกษาปญหาของผูเรียนภาษาที่สองเริ่มจากการศึกษา

เปรียบตางและการวิเคราะหขอผิด การศึกษาเปรียบตางไดรับอิทธิพลทางความคิดมาจากการศึกษา

ภาษาศาสตรแบบโครงสราง ซึ่งเช่ือวาความแตกตางทางโครงสรางระหวางภาษาแมกับภาษาที่สองจะทํา

ใหผูเรียนเกิดปญหาถาภาษาที่สองกับภาษาแมมีความแตกตางกันมากผูเรียนก็จะย่ิงมีปญหามาก และสิ่ง

ที่ครูผูสอนควรเนนคือสวนที่ เปนความแตกตางระหวางภาษาทั้งสอง การศึกษาเปรียบตางจึงมี

จุดประสงคที่จะนําผลที่ไดจากการศึกษามาประยุกตใชในการเรียนการสอนโดยคาดหวังวาผลจากการ

เปรียบตางจะชวยบอกผูสอนวาควรจะเลือกสอนลักษณะใดของภาษาแกนักเรียนที่มีภาษาแมตางกัน 

รวมทั้งการเรียงลําดับวาจะสอนสิ่งใดกอนหลัง ควรเนนยํ้าที่ใดและฝกแบบใดดังที่ฟรีส (Fries.1945) ได

กลาวไววา การจัดเตรียมวัสดุอุปกรณในการสอนที่จะกอใหเกิดประสิทธิภาพมากที่สุดจะตองอาศัยผล

จากการเปรียบเทียบภาษาแมกับภาษาที่ตองการเรียนอยางเปนระบบ ผลจากการเปรียบเทียบดังกลาว

จะบอกไดวาสวนใดของภาษาตางประเทศหรือภาษาที่สองจะเปนปญหาตอผูเรียนและสวนใดไมเปน

ปญหา 

 
The most efficient materials are those that are based upon a scientific 

description of the language to be learned, carefully compared with a parellel 
description of the native language of the learner.  

 
(Fries.1945:9) 
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การศึกษาเปรียบตางสามารถที่จะศึกษาไดทั้งในระดับภาษาศาสตรจุลภาค (Microlinguistics) 

และระดับภาษาศาสตรมหัพภาค (Macrolinguistics) การศึกษาเปรียบตางแบบด้ังเดิมจะทําการศึกษาใน

ระดับภาษาศาสตรจุลภาคเปนสวนใหญ คือจะมีการศึกษาเปรียบตางที่ระบบ (system) หรือโครงสราง 

(structure) ของภาษาน้ันๆ และกอนที่จะมีการนําภาษาสองภาษามาเปรียบตางกันไดน้ันจะตองมีการ

พรรณนาภาษาทั้งสองอยางเปนระบบ แลวจึงวิเคราะหใหลึกซึ้งตอไปวาความเหมือนหรือความแตกตาง

ของภาษาทั้งสองที่นํามาเปรียบตางลักษณะใดบางที่ชวยทําใหการเรียนภาษาที่สองงายขึ้นและลักษณะ

ใดบางที่อาจเปนปญหาหรืออุปสรรคตอการเรียนภาษาที่สอง และนอกจากการคาดการณปญหาที่จะเกิด

ขึ้นกับผูเรียนอันเน่ืองมาจากความแตกตางระหวางภาษาแมของผูเรียนกับภาษาที่สองแลว การศึกษา

เปรียบตางยังใหความสําคัญไปที่เรื่องของการถายโอนภาษาฟรีส (Fries)  และลาโด (Lado.1957) ซึ่งเปน

ผูนําคนสําคัญของทฤษฎีน้ีตางก็มีความเช่ือวาภาษาแมมีอิทธิพลตอการเรียนภาษาที่สองหรือ

ภาษาตางประเทศมาก ดังที่ลาโด (Lado.1957:2) ไดกลาวไววา ผูเรียนแตละคนมักจะนําเอารูปแบบ

และความหมายในภาษาแมไปใชกับภาษาที่ตนตองการเรียน รวมทั้งนําเอาวัฒนธรรมของตนไปใชกับ

ภาษาที่ตนตองการเรียนดวยไมวาในเวลาพูดหรือกระทํากริยาทาทางตางๆรวมทั้งเวลาตีความลักษณะ

ทางวัฒนธรรมหรือฟงเจาของภาษาที่ตนตองการเรียน    

   
 Individuals tend to transfer the forms and meanings, and the 

distribution of forms and meanings of their native language and culture to the 
foreign language and culture –both productively when attemping to speak the 
language and to act in the culture, and respectively when attemping to grasp 
and understand the language and the culture as practised by natives .   
                     

(Lado. 1957:1- 2) 
 

ดังน้ันในการศึกษาภาษาของผูเรียนหากผูศึกษาไดทําการการศึกษาเปรียบตางระหวางภาษาที่

หน่ึงกับภาษาตางประเทศหรือภาษาที่สองก็จะชวยใหผูศึกษาทํานายไดวาลักษณะใดในภาษาที่สองที่จะ

เปนปญหาสําหรับผูเรียนรวมถึงทํานายขอผิดที่จะเกิดขึ้นได ลี (Lee. 1968 อางใน Sridhar. 1981) 

สนับสนุนการใชทฤษฎีการศึกษาเปรียบตาง และเสนอแนวคิดที่เรียกวา Strong version of CA โดย

สรุปวา ความยากในการเรียนภาษาตางประเทศเกิดจากความแตกตางระหวางภาษาแมกับ

ภาษาตางประเทศที่ผูเรียนกําลังศึกษา ดังน้ันสาเหตุหลักที่กอใหเกิดขอผิดคือการแทรกแซงของภาษาแม 

จึงมีความจําเปนตองทําการเปรียบตางเพ่ือจะไดนําผลการศึกษามาใชในการคาดคะเนปญหาและขอผิดที่

อาจจะเกิดขึ้น  

อยางไรก็ตามการศึกษาภาษาของผูเรียนตามแนวคิดของการศึกษาเปรียบตางยังมีปญหาทาง

ทฤษฎี (Theoretical Problem) ดังที่ลาโด (Lado.1957:72) มีความเห็นวา ปญหาที่อาจเกิดกับผูเรียน
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จากการทําการศึกษาเปรียบตางระหวางภาษาตางประเทศกับภาษาแมของผูเรียนเปนเพียงการระบุ

ปญหาในเชิงทฤษฎี แตเราสามารถพิสูจนความเที่ยงตรงไดดวยการตรวจสอบกับภาษาที่ผูเรียนใชจริง   

 
The list of problems resulting from the comparison of the foreign 

language with the native language .......must be considered a list of hypothetical 
problems until final validation is acheived by checking it against the actual 
speech of students.  
                   

    (Lado. 1957:72) 
 

นอกจากน้ีปญหาบางอยางที่นักภาษาศาสตรกลุมน้ีคาดการณไววาจะตองเกิดขึ้นปรากฏวาไม

เปนปญหาตอผูเรียนแตอยางใด ในขณะที่ผูเรียนอาจมีปญหาอยางอ่ืนที่การศึกษาเปรียบตางไมได

คาดการณไว ซึ่งริชารด (Richards.1971:214) มีความเห็นวา “แมวาการแทรกแซงของภาษาแมถือเปน

อุปสรรคสําคัญตอการเรียนภาษาที่สองและการศึกษาเปรียบตางไดระบุสิ่งที่เปนปญหาที่จะทําใหเกิดการ

แทรกแซงทางภาษาไว แตขอผิดจํานวนมากเกิดจากกลวิธีการเรียนภาษาที่ผูเรียนใชในขณะที่มีการเรียน

ภาษาและเกิดจากภาษาเปาหมาย สิ่งตางๆเหลาน้ีเปนสิ่งที่การศึกษาเปรียบตางไมไดกลาวถึง” 

นอกจากน้ียังมีการพบวาขอผิดบางอยางอาจเกิดขึ้นกับผูเรียนภาษาที่สองไมวาจะเปนชาติใดก็ตาม ดังน้ัน

ความแตกตางระหวางภาษาแมและภาษาที่สองจึงเปนเพียงปจจัยหน่ึงเทาน้ันที่ทําใหผูเรียนเกิดปญหาใน

การเรียน การวิเคราะหภาษาตามแนวคิดของการศึกษาเปรียบตางมองแตเพียงวาขอผิดที่ผูเรียนสรางขึ้น

น้ันเกิดจากการแทรกแซงของภาษาแม ไมไดมองวาขอผิดเกิดขึ้นอยางมีระบบหรือไม จุดออนเหลาน้ีทํา

ใหเกิดแนวคิดใหมในการวิเคราะหภาษาของผูเรียนคือแนวคิดการวิเคราะหขอผิด   

2.1.2 การวิเคราะหขอผิด 

แนวคิดเกี่ยวกับการวิเคราะหขอผิดเปนอีกแนวคิดหน่ึงที่พยายามจะอธิบายและหาสาเหตุของ

ปญหาในการเรียนภาษาตางประเทศหรือภาษาที่สอง ภายหลังจากที่พบขอเท็จจริงวามีขอผิดบางขอที่

ไมไดเกิดจากการแทรกแซงของภาษาแมตามที่ทฤษฎีการศึกษาเปรียบตางไดทํานายไว เน่ืองจากขอผิดที่

พบน้ันมีลักษณะที่เหมือนกับขอผิดของเด็กที่กําลังเรียนรูภาษาน้ันๆเปนภาษาแม แนวคิดเกี่ยวกับการ

วิเคราะหขอผิดมีความเช่ือมโยงกับทฤษฎีการรูภาษาของชอมสกี (Chomsky. 1965) ซึ่ งเปน

นักภาษาศาสตรทฤษฎีไวยากรณปริวรรต ชอมสกีมีความคิดวาการรูภาษาของเด็กเปนเรื่องของ

ความสามารถเฉพาะในการเรียนภาษาซึ่งเด็กทุกคนมีติดตัวมาต้ังแตกําเนิดทําใหเด็กรูภาษาไดเอง เด็กทุก

คนจะมีกลไกการรูภาษา (Language Acquisition Device) หรือ LAD ที่ทําใหเขาสามารถสรางขอสรุป

หรือกฎตางๆที่ใชในการสรางรูปภาษาขึ้นมา  ขอสรุปจากกฎตางๆเหลาน้ีเปนความรูทางไวยากรณที่เก็บ

ไวในสวนที่เปนสมรรถนะทางภาษา (Linguistic competence) ของเด็กและชวยใหเด็กสามารถสรางรูป

ภาษาไดอยางไมรูจบ ภาษาเหลาน้ีไมจําเปนตองถูกตองตามไวยากรณเหมือนภาษาของผูใหญ เน่ืองจาก
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กฎที่เด็กสรางขึ้นมาในระยะแรกอาจมีลักษณะไมครอบคลุมขอยกเวนในภาษา ตัวอยางเชน การใชรูป

กริยาอดีตกาลที่เปนขอยกเวนในภาษาอังกฤษ เด็กจะสรางกฎการผันรูปภาษาโดยสรางขอสรุปจากการ

ผันกริยาปกติในภาษา เชน ‘go’  เปน ‘goed’ และ ‘take’ เปน ‘taked’ เปนตน ตอมาเมื่อเด็กมี

พัฒนาการทางภาษามากขึ้นก็จะคอยๆสรางกฎที่ครอบคลุมขอยกเวนไดในที่สุด   

แนวคิดที่มีตอการรูภาษาของชอมสกีไดจุดประกายใหนักวิจัยที่สนใจเกี่ยวกับการรูภาษาที่หน่ึง

และการเรียนภาษาที่สองหันมาใหความสําคัญกับขอผิดมากขึ้น ซึ่งรวมถึงคอรเดอร (Corder. 1967) ที่

เสนอวาควรมีการพิจารณาสิ่งที่ เรียกวาขอผิดเสียใหมเน่ืองจากลักษณะขอผิดในกลุมผู เรียน

ภาษาตางประเทศบางลักษณะคลายกับขอผิดที่พบในกลุมเด็กที่เรียนภาษาดังกลาวเปนภาษาแม  คอร

เดอรมีความเห็นวาทั้งผูเรียนภาษาตางประเทศหรือภาษาแมตางมีกระบวนการเรียนภาษาที่คลายๆกัน 

กลาวคือมีการต้ังขอสมมติฐานเกี่ยวกับภาษาน้ันๆจากขอมูลภาษาที่เขาไดรับและทดสอบสมมติฐานซึ่ง

เหมือนกับการลองผิดลองถูก ดังน้ันขอผิดนอกจากจะเปนสิ่งหลีกเลี่ยงไมไดแลวยังเปนสิ่งจําเปนตอ

กระบวนการเรียนรูภาษา ดังน้ันสิ่งที่เราควรทําคือศึกษาขอผิดที่เกิดขึ้น หาคําอธิบายและหาทางแกไข

เพ่ือใหเกิดประโยชนกับผูเรียนใหมากที่สุด  

แนวคิดเก่ียวกับการวิเคราะหขอผิดยังมีความสัมพันธเช่ือมโยงกับแนวคิดการศึกษาเปรียบตาง

เน่ืองจากเปนเสมือนเครื่องมือที่ใชในการตรวจสอบความถูกตองของผลการศึกษาที่ทํานายไวจาก

การศึกษาเปรียบตางวามีความแมนยํามากนอยเพียงใด นอกจากน้ีผลที่ไดจากการวิเคราะหขอผิดทําให

ผูสอนทราบวาตองแกไขหรือเนนยํ้าในสิ่งใดเปนพิเศษและสรางบทเรียนเสริมเพ่ือชวยแกไขขอผิดตางๆ

ของผูเรียน และทําใหเขาใจถึงกระบวนการในการเรียนรูภาษาที่สองของผูเรียนมากขึ้น ความสนใจในการ

วิเคราะหขอผิดมีมากขึ้นภายหลังจากที่คอรเดอร (Corder.1967) ไดเขียนบทความเรื่อง ‘The 

significance of Learners’ errors’  ทําใหมีการมองขอผิดที่เกิดขึ้นวาเปนสิ่งที่สะทอนความรูทางภาษา

ที่สองของผูเรียน กลาวคือขอผิดของผูเรียนจะเปนหลักฐานที่แสดงระบบภาษาที่ผูเรียนใช หรือเรียนรู ณ 

เวลาใดเวลาหน่ึง คอรเดอร อธิบายวา ผลการวิเคราะหที่ไดจากการศึกษาขอผิดจะเปนประโยชนหลาย

ประการคือ 1) เปนประโยชนแกตัวผูสอน ถาผูสอนทําการวิเคราะหอยางมีระบบ ผลการวิเคราะหจะชวย

ใหทราบวาผูเรียนไดเรียนรูไปแคไหนและมีอะไรบางที่จะตองเรียนรูอีก 2) เปนประโยชนแกนักวิจัยคือ

ชวยใหทราบวาคนเราเรียนรูภาษาไดอยางไร มีกระบวนการและลําดับขั้นในการเรียนรูอยางไรบางและ 

3) เปนประโยชนแกผูเรียนเองซึ่งอาจใชขอผิดของตนในการเรียนรูตอไป   

คอรเดอร (Corder.1973) กลาวถึงลักษณะของขอผิดวาสามารถแบงออกไดเปน 2 ประเภท

ใหญๆ ไดแก ขอผิดที่เปนระบบ เปนขอผิดที่สามารถทํานายไดวาจะเกิดกับผูเรียน กับอีกประเภทหน่ึงคือ

ขอผิดที่ไมเปนระบบเปนขอผิดที่ไมสามารถทํานายได คอรเดอรมีความเห็นวาขอผิดของผูเรียนอาจ

เริ่มตนจากการคาดเดาเปนอันดับแรกหรือที่เรียกวาขอผิดระยะกอนเปนระบบ (Pre – systematic 

stage errors) ซึ่งเปนระยะที่ผูเรียนยังไมสามารถแกไขหรืออธิบายขอผิดที่ตนสรางขึ้นไดเน่ืองจากเปน
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ระยะทีผู่เรียนยังไมเกิดการเรียนรู เมื่อผูเรียนเกิดการเรียนรูขอผิดที่ผูเรียนสรางขึ้นก็จะพัฒนามาสูระยะที่

เรียกวาขอผิดระยะเปนระบบ (Stage of systematic errors) เปนระยะที่ผูเรียนสรางสมมติฐานและ

ทดสอบสมมติฐานของตนเองเกี่ยวกับสิ่งที่ตนเองกําลังเรียนรูอยูในขณะน้ัน ผูเรียนไมสามารถแกไขแต

สามารถอธิบายขอผิดของตนเองได สวนขอผิดระยะสุดทายคือขอผิดระยะหลังเปนระบบ (Post – 

systematic errors) เปนระยะที่ผูเรียนคนพบรูปแบบการใชภาษาที่ถูกตองแตผูเรียนอาจใชผิดในบางครั้ง 

ผูเรียนจึงสามารถอธิบายและแกไขขอผิดไดเน่ืองจากผูเรียนเกิดการเรียนรูแลว  

ดังน้ันการศึกษาภาษาของผูเรียนโดยใชแนวคิดการวิเคราะหขอผิดจึงมีจุดประสงคที่จะศึกษาขอ

ผิดที่เกิดขึ้น รวมทั้งหาคําอธิบายขอผิดซึ่งมักจะเกิดจากกลวิธีการเรียนรูมากกวาที่จะเกิดจากความ

แตกตางทางโครงสรางของภาษาแมกับภาษาที่สอง ขอผิดที่เกิดขึ้นอาจมีลักษณะคลายกับขอผิดของเด็ก

ที่ เรียนภาษาแมและเปนสวนหน่ึงของการแก ไขปญหาในระหวางการเรียนรูภาษา ริชารด 

(Richards.1974) ไดแบงประเภทของขอผิดเปน 3 ประเภทโดยพิจารณาจากสาเหตุเปนหลัก คือ 1) ขอ

ผิดที่เกิดจากอิทธิพลของภาษาแม (Interlingual errors) 2) ขอผิดที่เกิดจากความซับซอนของระบบ

โครงสรางในภาษาที่สอง (Intralingual errors) และ 3) ขอผิดที่ เ กิดจากกระบวนการเรียนรู  

(Developmental errors) ซึ่งขอผิดสองประเภทหลังน้ีจะเกิดกับผูเรียนภาษาที่สองทุกชาติทุกภาษาขอ

ผิดทั้ง 2 ประเภทน้ีเปนขอผิดที่สะทอนใหเห็นความรูทางภาษาของผูเรียนในระยะตาง ๆ ทั้งน้ีไดมีผู

ทําการศึกษาเปรียบเทียบอัตราสวนของขอผิดทั้ง 2 ประเภทดังกลาวก็พบวาขอผิดทั้ง 2 ประเภทน้ีมีอยู

เปนจํานวนไมนอย จากผลการศึกษาของริชารด  (Richards.1971)  พบวาขอผิดที่เกิดจากการแทรกแซง

ของภาษาแมมีอยู 53 เปอรเซ็นต ในขณะที่ขอผิดที่เกิดจากความซับซอนของระบบโครงสรางในภาษาที่

สอง และขอผิดที่เกิดจากกระบวนการเรียนรูมี 31 เปอรเซ็นต นอกจากน้ีงานวิจัยของเทยเลอร

(Taylor.1975) ยังพบวาผูเรียนภาษาที่สองที่มีความสามารถทางภาษาในระดับตนมักจะมีขอผิดที่เกิด

จากอิทธิพลของภาษาแมเน่ืองจากยังมีความรูในภาษาที่สองไมมากนักจึงตองอาศัยกฏเกณฑของ      

ภาษาแม ในขณะที่ผูเรียนที่มีความสามารถทางภาษาในระดับปานกลางจะมีขอผิดที่เกิดจากความ

ซับซอนของระบบโครงสรางในภาษาที่สอง และเกิดจากกระบวนการเรียนรู  

 จะเห็นไดวาความแตกตางระหวางภาษาที่หน่ึงและภาษาที่สองเปนปญหาในการเรียนภาษา

รวมถึงเรื่องการออกเสียง ความตระหนักในเรื่องความแตกตางระหวางภาษาของครูผูสอน จะสามารถ

ชวยลดปญหาการเรียนภาษาที่สองของผูเรียนได 

 

 

 



12 

2.2 การศึกษาเปรียบตางระบบเสียงพยัญชนะทายคําของภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 

จากการเปรียบตางระบบเสียงของภาษาไทยมาตรฐานและภาษาอังกฤษ พบวาพยัญชนะทายใน

ภาษา ทั้งสองมีความแตกตางกันในแงจํานวนของหนวยเสียงในระบบ (systemic difference) ดังแสดง

ในตารางแสดงหนวยเสียงพยัญชนะทายคําภาษาไทย (กาญจนา นาคสกุล. 2541) และตารางแสดงหนวย

เสียงพยัญชนะทายคําภาษาอังกฤษ (Gimson. 1962 ) ดังตอไปน้ี 

ตารางแสดงหนวยเสียงพยัญชนะทายคําภาษาไทย (ดัดแปลงจากกาญจนา นาคสกุล. 2541) 

 Labial Labiodental Alveolar Palatal Velar Glottal 

Stop vl. p  t  k ? 

Nasal vd. m  n  ŋ  

Approximant  w  j   

 

ตารางแสดงหนวยเสียงพยัญชนะทายคําภาษาอังกฤษ (ดัดแปลงจาก Gimson.1962) 

 Labial Dental Alveolar Postalveolar Palatal Velar 

Stop vl. p  t   k 

Stop vd. b  d   g 

Affricate vl.     tʃ  

Affricate vd.     dʒ  

Nasal vd. m  n   ŋ 

Fricative vl. f θ s ʃ   

Fricative vl. v ð z ʒ   

Approximant w  l  j  

จากการเปรียบตางพยัญชนะทายของภาษาไทยและภาษาอังกฤษพบวา จํานวนของหนวยเสียง

พยัญชนะทายในภาษาไทยและภาษาอังกฤษมีจํานวนไมเทากัน โดยที่หนวยเสียงพยัญชนะทายใน

ภาษาอังกฤษมีจํานวนมากกวาภาษาไทยอยู 13 หนวยเสียง ดังน้ี 

- ชุดเสียงกัก (stops) ในภาษาไทย มีหนวยเสียงที่ปรากฏในตําแหนงทายคําไดคือ / p /, / t /, 

/ k  และ / ? / ในภาษาอังกฤษมีหนวยเสียงที่ปรากฏในตําแหนงทายคําไดคือ / p /, / t /, / k /, / b /, / 

d /, / g / ขอแตกตางคือในภาษาไทยไมมีหนวยเสียง / b /, / d /, / g / และในภาษาอังกฤษไมมีหนวย

เสียง / ? / ที่ปรากฎในตําแหนงทายคํา 
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- ชุดเสียงกักเสียดแทรก (affricates) ในภาษาอังกฤษมีหนวยเสียงที่ปรากฏในตําแหนงทาย

คําไดคือ / tʃ /และ/dʒ/ แตในภาษาไทยไมมีหนวยเสียงชุดน้ีที่ปรากฏในตําแหนงทายคํา 

- ชุดเสียงเสียดแทรก (fricatives) ในภาษาอังกฤษมีหนวยเสียงที่ปรากฏในตําแหนงทายคําได

คือ  / f /, / θ/,/ s /, / ʃ /, / v /, / ð /, / z /,/ ʒ / แตในภาษาไทยไมมีหนวยเสียงชุดน้ีปรากฏใน

ตําแหนงทายคํา 

-ชุดเสียงเปด (Approximants) ในภาษาอังกฤษมีหนวยเสียงที่ปรากฏในตําแหนงทายคํา

ไดคือ / w /,/ l /, /j / แตในภาษาไทยมีหนวยเสียงที่ปรากฏในตําแหนงทายพยางคได คือ / w /, / j / 

ที่กลาวมาขางตนเปนเพียงความตางกันในดานจํานวนของเสียงพยัญชนะทายในภาษาไทย

และภาษาอังกฤษที่เปนหนวยเสียงเดียวกันเทาน้ัน ภาษาไทยและภาษาอังกฤษยังมีความแตกตางกัน

ในเรื่องจํานวนหนวยเสียงที่สามารถปรากฏในตําแหนงทายคําดวยกลาวคือ ภาษาไทยสามารถมี

พยัญชนะทายคําไดเพียงหน่ึงเสียงเทาน้ัน แตภาษาอังกฤษมีพยัญชนะทายคําไดมากกวาหน่ึงเสียงและ

มีมากถึงสี่เสียง แตในงานวิจัยน้ีจะศึกษาการออกเสียงพยัญชนะทายคําในภาษาอังกฤษเฉพาะ

พยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคําภาษาอังกฤษที่ปรากฏในคําพยางคเดียวเทาน้ัน 

 การที่พยัญชนะควบกล้ําสองเสียงในตําแหนงทายคําไมปรากฏในระบบเสียงภาษาไทย จึงทําให

มีความแตกตางกันอยางมากระหวางพยัญชนะทายของภาษาไทยและภาษาอังกฤษและการที่นักเรียน

ไทยบางคนไมออกเสียงควบกล้ําทายคํานาจะเปนเพราะเคยชินกับระบบเสียงและโครงสรางพยางคของ

ภาษาไทย ปญหาดังกลาวนาจะเปนปญหากับนักเรียนไทยที่เรียนภาษาอังกฤษเปนภาษาตางประเทศใน

ขณะที่เทยเลอร (Taylor.1995 อางในรัชนี มโนอ่ิม. 2542) กลาววา การรวมกันของพยัญชนะที่เรียกวา

พยัญชนะควบกล้ํา (clusters) น้ัน เปนปญหาอยางย่ิงสําหรับผูเรียนภาษาอังกฤษเปนภาษาตางประเทศ

เพราะภาษาสวนใหญมีโครงสรางของภาษาที่งายกวาภาษาอังกฤษ ดังน้ันเมื่อพบกับพยัญชนะควบกล้ําที่

ไมคุนเคยก็จะกอใหเกิดปญหาในการเรียน เชนผูพูดภาษาที่ไมมีพยัญชนะควบกล้ําทายคํามักจะตัด

พยัญชนะที่อยูทายคําทิ้งไปหมด นอกจากน้ียังมีการปรับพยัญชนะควบกล้ําภาษาอังกฤษเขากับระบบ

ของภาษาแมของผูเรียน 

2.3 งานวิจัยที่ศึกษาเก่ียวกับการออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําทายคําในภาษาอังกฤษของนักเรียนไทย 

 งานวิจัยที่ศึกษาเก่ียวกับการออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําทายคําภาษาอังกฤษของนักเรียน

ไทยเปนการศึกษาการแปรของการออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําทายคําตามตัวแปรทางสังคม อาทิ

งานวิจัยของพัชนี มาลารักษ (2540) ที่ศึกษาพยัญชนะควบกล้ําทายคําที่เกิดจากการเติมหนวยเสียง

ทางไวยากรณทายคําภาษาอังกฤษ โดยการศึกษาการออกเสียง {-s} ทายคําภาษาอังกฤษของนักเรียน
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ช้ันมัธยมศึกษาตอนตนในการอานประโยคภาษาอังกฤษที่มีคําที่เกิดจากการเติม <s> หรือ <es> ทาย

คํา แลวทําใหเกิดพยัญชนะทายคําหน่ึงเสียง เชน play – plays หรือสองเสียง เชน run – runs 

จํานวน 6 ประโยค ตามตัวแปรทางสังคมคือประสบการณทางภาษา ซึ่งหมายถึงประสบการณในการ

ใชภาษาอังกฤษหรือโอกาสในการใชภาษาอังกฤษที่นักเรียนจะไดรับจากทั้งในและนอกโรงเรียนและ

พบวาประสบการณทางภาษามีผลตอการแปรในการออกเสียงดังกลาว คือกลุมที่มีประสบการณทาง

ภาษาอังกฤษมากจะออกเสียงดวยรูปแปรที่ถูกตองมากกวากลุมที่มีประสบการณทางภาษานอย 

 งานวิจัยของรัชนี มโนอ่ิม (2542) ศึกษาความสัมพันธระหวางระดับความยากงายในการออก

เสียงพยัญชนะควบกล้ําทายคําตามทฤษฏีการศึกษาเปรียบตางกับความถูกตองในการออกเสียงและ

เปรียบเทียบความสามารถในการออกเสียงไดถูกตองระหวางเพศชายและเพศหญิง โดยศึกษาตัวแปร

ภาษาจํานวน 6 ชุด คือ /-nt/  /-ns/ /-ntʃ/ /-ks/ /-sk/ และ /-lt/ ขอมูลที่ใชในการวิจัยไดจากการ

บันทึกเสียงการอานรายการคําภาษาอังกฤษจํานวน 40 คําของกลุมตัวอยาง ซึ่งเปนนักเรียนช้ัน

มัธยมศึกษาปที่ 5 แผนการเรียนวิทยาศาสตรที่มีผลการเรียนเฉลี่ยต้ังแต 3.00 ขึ้นไป จํานวน 60 คน

เพศชาย 30 คน เพศหญิง 30 คน ผลการศึกษาพบวากลุมตัวอยางออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําสอง

เสียงทายคําภาษาอังกฤษเปนรูปแปร 5 ประเภทคือ 1) ออกเสียงไดอยางถูกตองทั้งสองเสียง 2) ตัด

เสียงควบกล้ําออกหน่ึงเสียง 3) เปลี่ยนเสียงควบกล้ําหน่ึงเสียงหรือสองเสียง 4) ตัดเสียงควบกล้ําออก

หน่ึงเสียงพรอมทั้งเปลี่ยนเสียงที่เหลือ และ 5) เพ่ิมเสียงสําหรับระดับความยากงายในการออกเสียงได

ถูกตอง พบวากลุมตัวอยางสามารถออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคําที่เปนเสียงนาสิกตาม

ดวยเสียงกักไดงายที่สุด สวนที่ยากที่สุดคือเสียงเสียดแทรกตามดวยเสียงกัก เมื่อเปรียบเทียบ

ความสามารถในการออกเสียงไดถูกตองระหวางกลุมตัวอยางเพศชายและเพศหญิง พบวาเมื่อศึกษา

ภาพรวมโดยไมจําแนกตามตัวแปรภาษา เพศหญิงมีการออกเสียงไดถูกตองมากกวาเพศชายอยางมี

นัยสําคัญทางสถิติ  

 จากงานวิจัยขางตน จะเห็นวานักเรียนไทยมีปญหาในการอออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําทายคํา

ภาษาอังกฤษ เน่ืองจากความแตกตางระหวางภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ตัวแปรทางสังคม           

คือประสบการณทางภาษาและเพศ มีผลตอการแปรในการออกเสียงภาษาอังกฤษของนักเรียนไทย 



 
 

บทที่ 3 

ระเบยีบวิธีวิจัย 

 

 ในบทที่ 3 ผูวิจัยนําเสนอวิธีดําเนินการวิจัย ประกอบดวย การคัดเลือกกลุมตัวอยาง การเก็บ

ขอมูลและวิธีการวิเคราะหขอมูล ดังน้ี 

1. ประชากรและกลุมตัวอยาง 

ประชากรในการวิจัยไดแกนักศึกษาช้ันปที่ 1 มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติที่เขา

ศึกษาในปการศึกษา 2552 จํานวน 1,000 คน ผูวิจัยคัดเลือกกลุมตัวอยางจํานวน 100 คน โดยการ

สุมคัดเลือกจากนักศึกษาที่ลงทะเบียนเรียนวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือการสื่อสาร 1 (English for 

Communication I) จํานวน 5 กลุม ที่ผูวิจัยเปนผูสอน โดยคัดเลือกไวกลุมละ 20 คน 

2. เครื่องมือที่ใชในการวิจัย 

 ผูวิจัยจะนําชุดคําทดสอบทั้งหมดไปทดสอบระดับความยากงายในการออกเสียงกับนักศึกษา

ช้ันปที่ 1 ที่ลงทะเบียนเรียนวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือการสื่อสาร 1 (English for Communication I) 

กอนที่จะนําไปใชในการเก็บขอมูลจริง ชุดคําทดสอบที่ใชในการวิจัยครั้งน้ี ไดแก 

2.1 ชุดคําที่ลงทายดวย เสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคําภาษาอังกฤษที่มีฐานที่

เกิดที่ ริมฝปาก (Labial) จํานวน 2 ชุด คือ (-mp) และ (-ft) โดยจะคัดเลือกคําที่มี

เสียงพยัญชนะควบกล้ําชุดดังกลาวชุดละ 5 คํา รวมทั้งสิ้น 10 คํา  

2.2 ชุดคําที่ลงทายดวยเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคําภาษาอังกฤษที่มีฐานที่

เกิดที่ ปุมเหงือก (Alveolar) จํานวน 2 ชุด คือ (-sk) และ (-lt) คัดเลือกคําที่มีเสียง

พยัญชนะควบกล้ําชุดดังกลาวชุดละ 5 คํา รวมทั้งสิ้น 10 คํา  

2.3 ชุดคําที่ลงทายดวยเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคําภาษาอังกฤษที่มีฐานที่

เกิดที่ เพดานออน (Velar) จํานวน 2 ชุด คือ (-ks) และ (-ŋk) คัดเลือกคําที่มีเสียง

พยัญชนะควบกล้ําชุดดังกลาวชุดละ 5 คํา รวมทั้งสิ้น 10 คํา   

3. การเก็บรวบรวมขอมูล 

 สรางรายการคําโดยรวบรวมคําศัพทที่มีเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคําภาษาอังกฤษ

คือ /-mp/ /-ft / /-sk / /-lt/ /-ks/ และ /-ŋk/ ที่พบในหนังสือเรียนวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือการ  

สื่อสาร 1 หนังสือ Touchstone Level 3 ของ McCarthy, M., McCarten, J., and Sandiford, H.        

จํานวนชุดละ 5 คํารวมทั้งสิ้น 30 คํา คละกับคําลวงอีกจํานวน 20 คํา รวมทั้งสิ้น 50 คํา และให
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กลุมตัวอยางอานรายการคําทีละคําและบันทึกขอมูลในรอบแรกดวยเครื่องบันทึกเสียง ในระหวางเก็บ

ขอมูลผูวิจัยจดเสียงพยัญชนะควบกล้ําทายคําที่ไดยินโดยเลือกจดเฉพาะคําที่ตองการศึกษา ไมจดเสียง

ของคําที่เปนคําลวงในรายการคํา จากน้ันผูวิจัยจะฝกวิธีการออกเสียงที่ถูกตองใหกับกลุมตัวอยาง  

โดยใหกลุมตัวอยางอานรายการคําทั้ง 50 คําและอนุเฉทภาษาอังกฤษสัปดาหละ 1 ครั้ง และเก็บ

ขอมูลครั้งที่ 2 ในการเก็บขอมูลสําหรับการวิจัยครั้งน้ี ใชระยะเวลา 1 ภาคการศึกษา คือภาคการศึกษาปลาย 

ปการศึกษา 2552  

4. วิเคราะหขอมูล 

4.1 ในการทดสอบครั้งแรกและครั้งที่สองผูวิจัยจะจดบันทึกขอมูลสียงพยัญชนะควบกล้ํา

ทายคําที่ไดยินโดยเลือกจดเฉพาะคําที่ตองการศึกษา ไมจดเสียงของคําที่เปนคําลวง

ในรายการคําและบันทึกดวยสัทอักษรลงในตาราง ทําเชนน้ีไปจนครบ 100 คนๆละ 

30 คําทดสอบ รวมออกเสียงคําทดสอบทั้งสิ้น 3,000 ครั้งเชนเมื่อกลุมตัวอยาง     

คนที่ 1 ออกเสียงพยัญชนะทายคําของคํา “ox” เปนเสียง [-ks] ก็บันทึกรูปแปร    [-

ks] ที่ไดลงในตารางชองที่ตรงกับคําวา “ox” และออกเสียงพยัญชนะทายของคําวา 

“desk” เปนเสียง [-s] ก็บันทึกรูปแปร [-s] ที่ไดลงในตารางชองที่ตรงกับคําวา 

“desk” ทําเชนน้ีไปเรื่อยๆจนครบ 100 คนๆละ 30 คําทดสอบ หากพบวามีคําบาง

คําที่กลุมตัวอยางบอกวาออกเสียงไมไดหรือคําที่กลุมตัวอยางออกเสียงผิดถึงแมวา

จะออกเสียงพยัญชนะทายถูกก็ตาม ผูวิจัยจะตัดสินใหเปนคําที่ออกเสียงผิดและ

ตัดทิ้งไปโดยไมนํามานับรวมกับการเกิดรูปแปรอ่ืน ๆ  

4.2 นําขอมูลที่ไดจากขอ 1 มาบันทึกลงในตารางแยกตามกลุมตัวแปรภาษาแตละชุด คือ 

/-mp/ /-ft /  /-sk / /-lt/ /-ks/ และ /-ŋk/ เพ่ือศึกษาการปรากฏรูปแปรของตัว

แปรภาษาแตละชุดวามีลักษณะแบบใดบาง 

4.3 บันทึกจํานวนครั้งของรูปแปรที่ปรากฏของตัวแปรภาษาแตละชุดในตารางเพ่ือแสดง

วากลุมตัวอยางออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําทายคําสองเสียงเปนรูปแปรใดบาง 

จํานวนเทาไร ในการทดสอบทั้งสองครั้ง  

4.4 นํารูปแปรที่ปรากฏของทุกตัวแปรภาษามาจําแนกประเภท 

4.5 เปรียบเทียบความถี่ในการปรากฏของรูปแปรแตละประเภทในการทดสอบครั้งที่

หน่ึงและครั้งที่สอง 



บทที่  4 

ผลการวิจัย 

 

งานวิจัยน้ีผูวิจัยมุงศึกษาการออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคําในภาษาอังกฤษของ  

นักเรียนไทย โดยศึกษาพยัญชนะควบกล้ําสอง เสียงทายคํา คือ /-mp/  /-ft / /-sk/ /-lt / /-ks/ และ 

/-ŋk/ ทั้งน้ีเพ่ือศึกษาวา ผูเรียนจะสามารถออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําทายคําดังกลาวไดถูกตองมาก

นอยเพียงใดและพยัญชนะควบกล้ําชุดใดจะสามารถออกเสียงไดงายที่สุด โดยจะเรียงลําดับอัตราการ

ออกเสียงไดถูกตองจากมากไปหานอย ทั้งกอนและภายหลังจากที่ผูเรียนไดรับการฝกฝนการออกเสียง

พยัญชนะควบกล้ํา 2 เสียงทายคําอยางตอเน่ือง   

4.1 การออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําสอง เสียงทายคํา คือ /-mp/  /-ft / /-sk/ /-lt / /-ks/ และ /-ŋk/  

จากผลการศึกษา พบวาพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคําที่ผูเรียนออกเสียงไดมากที่สุดคือ

เสียง /-ks / รองลงมาคือ /-ŋk/  /-mp/ /-lt/  /-ft /  และ /-sk /  ตามลําดับ ดังรายละเอียดตอไปน้ี 

1) การออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคํา /-ks/  

จากการศึกษาพบวาเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคํา /-ks / เปนพยัญชนะควบกล้ํา

ทายคําสองเสียงที่ผูเรียนสามารถออกเสียงไดมากที่สุด ดังที่ปรากฏตามตารางที่ 1  

ตารางที่ 1: การออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคํา /-ks / กอนและหลังจากที่ผูเรียนไดรับ

การฝกฝนการออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคําอยางตอเน่ือง   

รายการคํา 
ออกเสียงถูก (คน) ออกเสียงผิด (คน) 

กอนฝก หลังฝก กอนฝก หลังฝก 

mix 55 76 45 24 

socks 83 90 10 17 

fix 53 68 47 32 

takes 80 93 20 7 

bakes 80 89 11 20 

รวม 351(70.2%) 416 (83.2%) 149 (29.8%) 84 (16.8%) 
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จากตารางขางตน จะเห็นวากอนฝกผูเรียนสามารถออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคํา /-ks/

ไดถูกตองคิดเปนรอยละ 70.2 ออกเสียงผิดคิดเปนรอยละ 29.8 คําที่ผูเรียนออกเสียงพยัญชนะ     

ควบกล้ําสองเสียงทายคํา /-ks /ไดถูกตองมากที่สุดคือคําวา socks รองลงมาคือคําวา takes bakes 

mix  และ fix ตามลําดับ และภายหลังการฝกพบวาผูเรียนสามารถออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําสอง

เสียงทายคํา /-ks/ไดถูกตองเพ่ิมขึ้นคิดเปนรอยละ 83.2 ออกเสียงผิดลดลงคิดเปนรอยละ16.8 คําที่

ผูเรียนออกเสียงไดถูกตองมากที่สุดภายหลังการฝกออกเสียงคือคําวา takes socks bakes mix และ 

fix จะเห็นไดวาผูเรียนออกเสียงคําวา fix และ mix ไดถูกตองนอยกวาคําอ่ืน เน่ืองจากรูปเขียนที่ลง

ทายดวยตัวอักษร “x”ในขณะที่คําอ่ืนในชุดคําน้ีลงทายดวยตัวอักษร “ks” สวนลักษณะที่ผูเรียนออก

เสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคํา /-ks / ผิดคือละเสียง / s / ทั้งน้ีเน่ืองจากภาษาไทยสามารถมี

พยัญชนะทายคําไดเพียงหน่ึงเสียงเทาน้ัน และเสียง / s / ก็ไมปรากฎในตําแหนงทายคําในภาษาไทย 

ดังน้ันในการออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคํา /-ks/ ผูเรียนจึงออกเสียง /-k / ซึ่งเปนเสียง

กักที่ปรากฏในตําแหนงทายคําในภาษาไทยและละเสียง /s / 

2) การออกเสยีงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคํา /-ŋk / 

พยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคํา /- ŋk / เปนพยัญชนะควบกล้ําทายคําสองเสียงที่ผูเรียน

สามารถออกเสียงไดมากเปนลําดับที่สอง  ดังที่ปรากฎตามตารางที่ 2 

ตารางที่ 2: การออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคํา /-ŋk / กอนและหลังจากที่ผูเรียนไดรับ

การฝกฝนการออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคําอยางตอเน่ือง  

รายการคํา 
ออกเสียงถูก (คน) ออกเสียงผิด (คน) 

กอนฝก หลังฝก กอนฝก หลังฝก 

bank 62 71 38 29 

junk 66 78 34 22 

punk 77 80 23 20 

link 69 81 31 19 

wink 66 78 34 22 

รวม 340(68%) 388(77.6%) 160 (32%) 112(22.4%) 

จากตารางขางตน จะเห็นวากอนฝกผูเรียนสามารถออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทาย

คํา /- ŋk /ไดถูกตองคิดเปนรอยละ 68 ออกเสียงผิดคิดเปนรอยละ 32 คําที่ผูเรียนออกเสียงพยัญชนะ

ควบกล้ําสองเสียงทายคํา /- ŋk / ไดถูกตองมากที่สุดคือคําวา punk รองลงมาคือคําวา link junk 
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wink และ bank ตามลําดับ และภายหลังการฝกพบวาผูเรียนสามารถออกเสียงพยัญชนะควบกล้ํา

สองเสียงทายคํา /- ŋk /ไดถูกตองเพ่ิมขึ้นคิดเปนรอยละ 77.6 ออกเสียงผิดลดลงคิดเปน รอยละ 22.4 

ภายหลังการฝกออกเสียงผูเรียนออกเสียงคําวา link ไดมากที่สุด รองลงมาคือคําวา  punk junk wink 

และ bank ตามลําดับ ลักษณะที่ผูเรียนออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคํา /- ŋk / ผิดคือ

ละเสียง / k / ทั้งน้ีเน่ืองจากเสียง /-ŋ / สามารถปรากฏในตําแหนงทายคําในภาษาไทย แตไมปรากฏ

รวมกับเสียง /k / ผูเรียนจึงละเสียง /k /  

3) การออกเสยีงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคํา /-mp / 

พยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคํา /- mp / เปนพยัญชนะควบกล้ําทายคําสองเสียงที่ผูเรียน

สามารถออกเสียงไดมากเปนลําดับที่สาม ดังที่ปรากฎตามตารางที่ 3 

ตารางที่ 3: การออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคํา /-mp / กอนและหลังจากที่ผูเรียนไดรับ

การฝกฝนการออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคําอยางตอเน่ือง  

รายการคํา 
ออกเสียงถูก (คน) ออกเสียงผิด (คน) 

กอนฝก หลังฝก กอนฝก หลังฝก 

champ 66 69 34 31 

shrimp 43 52 57 48 

camp 66 73 34 27 

lamp 51 66 49 34 

pump 68 70 32 30 

รวม 297 (59.4%) 330 (66%) 203 (40.6%) 170 (34%) 

 จากตารางขางตน จะเห็นวากอนฝกผูเรียนสามารถออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียง

ทายคํา /-mp/ ไดถูกตองคิดเปนรอยละ 59.4 ออกเสียงผิดคิดเปนรอยละ 40.6 คําที่ผูเรียนออกเสียง

พยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคํา/-mp/ ไดถูกตองมากที่สุดคือคําวา pump รองลงมาคือคําวา 

champ camp lamp และ shrimp ตามลําดับ และภายหลังการฝกพบวาผูเรียนสามารถออกเสียง

พยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคํา /- mp / ไดถูกตองเพ่ิมขึ้นคิดเปนรอยละ 66 ออกเสียงผิดลดลง

คิดเปนรอยละ 34  คําที่ผูเรียนสามารถออกเสียงไดถูกตองมากที่สุดภายหลังการฝกออกเสียงคือคําวา 

camp รองลงมาคือคําวา pump champ lamp และ shrimp สวนลักษณะที่ผู เรียนออกเสียง

พยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคํา /-mp/ ผิดคือละเสียง / p / ทั้งน้ีเน่ืองจากเสียง /m / สามารถ

ปรากฏในตําแหนงทายคําในภาษาไทย แตไมปรากฏรวมกับเสียง / p / ผูเรียนจึงละเสียง / p / 
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4) การออกเสยีงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคํา /-lt  / 

พยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคํา /- lt / เปนพยัญชนะควบกล้ําทายคําสองเสียงที่ผูเรียน

สามารถออกเสียงไดมากเปนลําดับที่สี่ ดังที่ปรากฎตามตารางที่ 4 

ตารางที่ 4:  การออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคํา /-lt / กอนและหลังจากที่ผูเรียนไดรับ

การฝกฝนการออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคําอยางตอเน่ือง  

รายการคํา 
ออกเสียงถูก (คน) ออกเสียงผิด (คน) 

กอนฝก หลังฝก กอนฝก หลังฝก 

belt 51 66 49 34 

melt 43 65 57 35 

felt 60 72 40 28 

salt 56 73 44 27 

malt 53 64 47 36 

รวม 263(52.6%) 340 (68%) 237(47.4%) 160(32%) 

จากตารางขางตน จะเห็นวากอนฝกผูเรียนสามารถออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคํา 

/-lt / ไดถูกตองคิดเปนรอยละ 52.6 ออกเสียงผิดคิดเปนรอยละ 47.4 คําที่ผูเรียนออกเสียงพยัญชนะ

ควบกล้ําสองเสียงทายคํา / -lt / ไดถูกตองมากที่สุดคือคําวา felt รองลงมาคือคําวา salt malt belt 

และ melt ตามลําดับ และภายหลังการฝกพบวาผูเรียนสามารถออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทาย

คํา /-lt /ไดถูกตองเพ่ิมขึ้นคิดเปนรอยละ 68 ออกเสียงผิดลดลงคิดเปนรอยละ 32 คําที่ผูเรียนสามารถ

ออกเสียงไดถูกตองมากที่สุดภายหลังการฝกออกเสียงคือคําวา salt รองลงมาคือคําวา felt belt 

melt และ malt สวนลักษณะที่ผูเรียนออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคํา /-lt / ผิดคือละ

เสียง / t / ทั้งน้ีเน่ืองจากในภาษาไทยสามารถมีพยัญชนะทายคําไดเพียงหน่ึงเสียง ผูเรียนจึงออกเสียง 

/ l / และละเสียง /t / แมวาเสียง / l / ไมปรากฎในตําแหนงทายคําในภาษาไทยแตผูเรียนสามารถ

ออกเสียงไดอยางถูกตอง ซึ่งสอดคลองกับ Chaitawin (1993 อางใน Yangklang. 2006) ที่ไดศึกษา

การออกเสียง / l / ทายคําภาษาอังกฤษของนิสิตคณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย จํานวน  

20 คน และพบวาผูที่มีประสบการณทางภาษามาก จะสามารถออกเสียง / l / ไดถูกตองมากกวาผูที่มี

ประสบการณทางภาษานอย นอกจากน้ีในการออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียง  ทายคํา /-lt / 

ผูเรียนไดเปลี่ยนเสียง /-l / เปน /-w / ซึ่งเปนเสียงพยัญชนะทายในภาษาไทย 
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5) การออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคํา  /-ft  / 

พยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคํา /- ft / เปนพยัญชนะควบกล้ําทายคําสองเสียงที่ผูเรียน

สามารถออกเสียงไดมากเปนลําดับที่หา ดังที่ปรากฎตามตารางที่ 5 

ตารางที่ 5:  การออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคํา /-ft / กอนและหลังจากที่ผูเรียนไดรับ

การฝกฝนการออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคําอยางตอเน่ือง  

รายการคํา 
ออกเสียงถูก (คน) ออกเสียงผิด (คน) 

กอนฝก หลังฝก กอนฝก หลังฝก 

lift 39 42 61 58 

shift 47 57 53 43 

soft 56 60 44 40 

loft 53 58 47 42 

left 54 61 46 39 

รวม 249 (49.8%) 278 (55.6%) 251 (50.2%) 222 (44.4%) 

จากตารางขางตน จะเห็นวากอนฝกผูเรียนสามารถออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียง  

ทายคํา /-ft  /ไดถูกตองคิดเปนรอยละ 49.8 ออกเสียงผิดคิดเปนรอยละ 50.2 คําที่ผูเรียนออกเสียง

พยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคํา/-ft / ไดถูกตองมากที่สุดคือคําวา soft รองลงมาคือคําวา left loft  

shift  และ lift ตามลําดับและภายหลังการฝกพบวาผูเรียนสามารถออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําสอง

เสียงทายคํา /-ft /ไดถูกตองเพ่ิมขึ้นคิดเปนรอยละ 55.6 ออกเสียงผิดลดลงคิดเปนรอยละ 44.4   คําที่

ผูเรียนออกเสียงไดถูกตองมากที่สุดภายหลังการฝกออกเสียงคือคําวา left รองลงมาคือคําวา soft 

loft shift และ lift สวนลักษณะที่ผูเรียนพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคํา /-ft / ผิดคือละเสียง / t /  

และเปลี่ยนเสียง / -f /  เปน /-p / ทั้งน้ีเน่ืองจากในภาษาไทยสามารถมีพยัญชนะทายคําไดเพียงหน่ึง

เสียงผูเรียนจึงออกเสียง / f  / และละเสียง /t / และเปลี่ยนเสียง /f / เปน / p / ซึ่งเปนการถายโอน

ลักษณะของเสียงพยัญชนะทายคําในภาษาแมมาใชในการเรียนภาษาที่สอง  
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6) การออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคํา /-sk  / 

 เสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคํา /- sk / เปนพยัญชนะควบกล้ําทายคําสองเสียงที่

ผูเรียนสามารถออกเสียงไดมากเปนลําดับสุดทาย ดังที่ปรากฎตามตารางที่ 6 

ตารางที่ 6: การออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคํา /-sk / กอนและหลังจากที่ผูเรียนไดรับ

การฝกฝนการออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคําอยางตอเน่ือง 

รายการคํา 
ออกเสียงถูก (คน) ออกเสียงผิด (คน) 

กอนฝก หลังฝก กอนฝก หลังฝก 

mask 49 55 51 45 

task 39 39 61 61 

ask 29 32 71 68 

risk 35 39 65 61 

desk 37 42 63 58 

รวม 189(37.8%) 207(41.4%) 311(62.2%) 293(58.6%) 

 จากตารางขางตน จะเห็นวากอนฝกผูเรียนสามารถออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทาย

คํา /-sk / ไดถูกตองคิดเปนรอยละ 37.8 ออกเสียงผิดคิดเปนรอยละ 62.2 คําที่ผูเรียนออกเสียง

พยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคํา/-sk /ไดถูกตองมากที่สุดคือคําวา mask รองลงมาคือคําวา task 

desk risk และ ask ตามลําดับ และภายหลังการฝกพบวาผูเรียนสามารถออกเสียงพยัญชนะควบกล้ํา

สองเสียงทายคํา /-sk  /ไดถูกตองเพ่ิมขึ้นคิดเปนรอยละ 41.1 ออกเสียงผิดลดลงคิดเปนรอยละ 58.6  

คําที่ผูเรียนสามารถออกเสียงไดถูกตองมากที่สุดภายหลังการฝกออกเสียงคือคําวา mask รองลงมาคือ

คําวา desk task risk และ ask สวนลักษณะที่ผูเรียนออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคํา /-sk /  

ผิดคือผูเรียนละเสียงพยัญชนะควบกล้ําเสียงแรกคือเสียง /s / เชนในคําวา desk ออกเสียงเปน /dεk/ 

ทั้งน้ีเน่ืองจากในภาษาไทยสามารถมีพยัญชนะทายคําไดเพียงหน่ึงเสียงผูเรียนจึงออกเสียง /k / ซึ่ง

สามารถปรากฎในตําแหนงทายคําในภาษาไทยและละเสียงพยัญชนะควบกล้ําเสียงแรกคือ /s /  

นอกจากน้ียังพบวาผูเรียนละเสียงพยัญชนะควบกล้ําเสียงทายคือเสียง /k / คําวา mask ออกเสียง

เปน /mæs/ ซึ่งเปนลักษณะการตัดเสียงพยัญชนะควบกล้ําเสียงทาย เน่ืองจากคําในภาษาไทย

สามารถมีพยัญชนะสะกดไดเพียงเสียงเดียวเทาน้ัน 



บทที่ 5 

สรุป อภิปรายผลและขอเสนอแนะ 

 

5.1 สรปุผลการวิจัยและอภิปรายผล 

จากศึกษาการออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคําในภาษาอังกฤษของนักเรียนไทย 

โดยศึกษาพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคํา คือ /-mp/  /-ft / /-sk/ /-lt / /-ks/ และ /-ŋk/ ทั้งน้ี

เพ่ือศึกษาวา ผูเรียนจะสามารถออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําทายคําดังกลาวไดถูกตองมากนอยเพียงใด

และพยัญชนะควบกล้ําชุดใดจะสามารถออกเสียงไดงายที่สุด โดยจะเรียงลําดับอัตราการออกเสียงได

ถูกตองจากมากไปหานอย และภายหลังจากที่ผูเรียนไดรับการฝกฝนการออกเสียงพยัญชนะควบกล้ํา 

2 เสียงทายคําอยางตอเน่ืองแลวปญหาในการออกเสียงพยัญชนะควบกล้ํา 2 เสียงทายคําจะลดลง

หรือไม 

ผูวิจัยพบวาพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคําที่ผูเรียนออกเสียงไดมากที่สุดคือเสียง /-ks / 

รองลงมาคือ /-ŋk / /-mp / /-lt / /-ft / และ /-sk / ตามลําดับ กลาวคือในการออกเสียงพยัญชนะ

ควบกล้ําสองเสียงทายคํา /-ks / กอนการฝกฝนผูเรียนสามารถออกเสียงไดถูกตองคิดเปนรอยละ 70.2 

และภายหลังการฝกสามารถออกเสียงไดถูกตองคิดเปนรอยละ 83.2 ในการออกเสียงพยัญชนะ     

ควบกล้ําสองเสียงทายคํา /-ŋk / กอนการฝกฝนผูเรียนสามารถออกเสียงไดถูกตองคิดเปนรอยละ 68 

และภายหลังการฝกสามารถออกเสียงไดถูกตองคิดเปนรอยละ 77.6 ในการออกเสียงพยัญชนะควบ

กล้ําสองเสียงทายคํา /-mp / กอนการฝกฝนผูเรียนสามารถออกเสียงไดถูกตองคิดเปนรอยละ 59.4 

และภายหลังการฝกสามารถออกเสียงไดถูกตองคิดเปนรอยละ 66 ในการออกเสียงพยัญชนะควบกล้ํา

สองเสียงทายคํา /-lt / กอนการฝกฝนผูเรียนสามารถออกเสียงไดถูกตองคิดเปนรอยละ 52.6 และ

ภายหลังการฝกสามารถออกเสียงไดถูกตองคิดเปนรอยละ 68  ในการออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําสอง

เสียงทายคํา /-ft / กอนการฝกฝนผูเรียนสามารถออกเสียงไดถูกตองคิดเปนรอยละ 49.8 และ

ภายหลังการฝกสามารถออกเสียงไดถูกตองคิดเปนรอยละ 55.6 และในการออกเสียงพยัญชนะควบ

กล้ําสองเสียงทายคํา /-sk / กอนการฝกฝนผูเรียนสามารถออกเสียงไดถูกตองคิดเปนรอยละ 37.8 

และภายหลังการฝกสามารถออกเสียงไดถูกตองคิดเปนรอยละ 41.4 ทั้งน้ีจะเห็นวาการฝกออกเสียง

สามารถทําใหผูเรียน สามารถออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคําไดถูกตองมากขึ้น ซึ่งแสดง

ใหเห็นวาความสามารถทางภาษาของผูเรียนอยูในชวงปรับเปลี่ยน (Transitional  competence)
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ซึ่งคอเดอร (Corder.1974) ไดกลาวไววา ความรูในชวงปรับเปลี่ยนเปนระยะที่ผูเรียนจะมีพัฒนาการ

ทางภาษาไปเรื่อย ๆ และจะสรางระบบภาษาของตนเองขึ้นมาในชวงที่ผูเรียนมีพัฒนาการการเรียนรู

ภาษา 

  พยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคําภาษาอังกฤษ ยังเปนปญหาสําหรับนักเรียนไทย 

เน่ืองมาจากความแตกตางทางระบบเสียงพยัญชนะทายคําของภาษาไทยและภาษาอังกฤษ กลาวคือ

พยัญชนะทายคําในภาษาไทยและภาษาอังกฤษมีจํานวนไมเทากัน ภาษาไทยมีหนวยเสียงพยัญชนะทาย

คํา 9 หนวยเสียง คือ /p, t, k , ?, m , n , ŋ, w, j / ในขณะที่ภาษาอังกฤษมีหนวยเสียงพยัญชนะทาย

คําจํานวน 22 หนวยเสียง คือ / p, t, k, b, d, g, tʃ, dʒ , f  ,  θ ,  s ,  ʃ ,  v ,  ð ,  z , ʒ , w, l, j / 

นอกจากน้ีภาษาไทยและภาษาอังกฤษยังมีความแตกตางกันในเรื่องจํานวนหนวยเสียงที่สามารถ

ปรากฏในตําแหนงทายคําดวย ภาษาไทยสามารถมีพยัญชนะทายคําไดเพียงหน่ึงเสียงเทาน้ัน แต

ภาษาอังกฤษมีพยัญชนะทายคําไดมากกวาหน่ึงเสียงและมีมากถึงสี่เสียง ดังน้ันพยัญชนะควบกล้ําสอง

เสียงทายคําที่เปนเสียงกักตามดวยเสียงเสียดแทรก จึงงายตอการออกเสียงมากกวาเสียงเสียดแทรกตาม

ดวยเสียงกัก เพราะเสียงกักสามารถปรากฎเปนสียงพยัญชนะทายในภาษาไทย แตเสียงเสียดแทรกไม

ปรากฎในตําแหนงทายคําในภาษาไทย ดังที่เทยเลอร (Taylor.1995) กลาววา การรวมกันของ

พยัญชนะที่เรียกวาพยัญชนะควบกล้ํา (clusters) น้ัน เปนปญหาอยางย่ิงสําหรับผูเรียนภาษาอังกฤษ

เปนภาษาตางประเทศเพราะภาษาสวนใหญมีโครงสรางของภาษาที่งายกวาภาษาอังกฤษ ดังน้ันเมื่อ

พบกับพยัญชนะควบกล้ําที่ไมคุนเคยก็จะกอใหเกิดปญหาในการเรียน เชนผูพูดภาษาที่ไมมีพยัญชนะ

ควบกล้ําทายคํามักจะตัดพยัญชนะที่อยูทายคําทิ้งไปหมด นอกจากน้ียังมีการปรับพยัญชนะควบกล้ํา

ภาษาอังกฤษเขากับระบบของภาษาแมของผูเรียนซึ่งสอดคลองกับที่ลาโดมีขอคิดเห็นเก่ียวกับการ

เรียนการสอนภาษาตางประเทศไววา  ผูที่ เรียนภาษา ตางประเทศจะพบวาในการเรียน

ภาษาตางประเทศน้ันจะมีลักษณะในภาษาที่เรียนบางลักษณะที่งายและบางลักษณะที่ยากมาก ซึ่ง

อาจกลาวไดวาลักษณะใดก็ตามที่คลายคลึงกับภาษาแมของตน ผูเรียนก็จะเรียนไดงายและลักษณะใด

ก็ตามที่แตกตางจากภาษาแม ผูเรียนก็จะเรียนไดยาก   

จากการศึกษายังพบวาผูเรียนออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคําภาษาอังกฤษโดย

ตัดเสียงควบกล้ําออกหน่ึงเสียง และตัดเสียงควบกล้ําออกหน่ึงเสียงพรอมทั้งเปลี่ยนเสียงที่เหลือ ใน

การออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคํา /-ks/ /-ŋk / /-mp / /-lt /  และ /-ft / ผูเรียนจะ

ตัดเสียงทาย เน่ืองจากในภาษาไทยมีพยัญชนะทายเพียงเสียงเดียวเทาน้ัน สวนเสียงพยัญชนะควบ

กล้ําสองเสียงทายคํา /-sk / ผูเรียนออกเสียงเปน 2 ลักษณะคือ 1) ตัดเสียงพยัญชนะควบกล้ําเสียง

แรกคือเสียง /s/  และ 2) ตัดเสียงพยัญชนะควบกล้ําเสียงที่สองคือเสียง /k/ นอกจากน้ีผูวิจัยยังพบวา

ในการออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคํา /-lt / ผูเรียนตัดเสียงพยัญชนะควบกล้ําเสียงทาย
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คือ /t / ออก และเปลี่ยนเสียง / l / เปน /w / เชนเดียวกับการออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียง

ทายคํา/-ft/ ผูเรียนตัดเสียงควบกล้ําออกหน่ึงเสียงพรอมทั้งเปลี่ยนเสียงที่เหลือ โดยตัดเสียง / t / 

ออก และเปลี่ยนเสียง /f / เปน / p / เน่ืองจากเสียง / f / ไมปรากฎในตําแหนงทายคําในภาษาไทย

ลักษณะดังกลาวเปนการถายโอนภาษา (Language transfer)  ดังที่ลาโด (Lado.1957: 11) ไดกลาว

ไววา ในการเรียนภาษาตางประเทศ ผูเรียนมีแนวโนมที่จะถายโอนระบบของภาษาแมมาใชใน

กระบวนการเรียนภาษาที่สอง โดยผูเรียนจะถายโอนหนวยเสียงและรูปแปร การลงเสียงหนักเบา การ

โยงเสียง และทํานองเสียงเขากับการเรียนรูหนวยเสียงสองภาษาที่สอง    

5.2 ขอเสนอแนะ 

 การวิจัยการออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคําในภาษาอังกฤษของนักเรียนไทยน้ี 

เปนการวิจัยเชิงปริมาณ ที่ศึกษาปญหาในการออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําสองเสียงทายคําใน

ภาษาอังกฤษของนักเรียนไทย โดยศึกษาเฉพาะความถูกตองในการออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําสอง

เสียงทายคํากอนและหลังจากการฝกออกเสียง ดังน้ันควรจะมีการศึกษาตัวแปรทางสังคม อาทิ 

ประสบการณทางภาษา ซึ่งมีผลตอความสามารถในการออกเสียงภาษาอังกฤษของผูเรียน ทั้งน้ีจาก

การสัมภาษณผูเรียนที่ออกเสียงไดอยางถูกตอง พบวาในชวงมัธยมศึกษาตอนปลายผูเรียนมีโอกาสที่ได

ฝกการออกเสียงกับอาจารยชาวตางชาติซึ่งสอดคลองกับเซลซี มูรเซีย และคณะ (Celce- Murcia 

et.al. 1996) ที่ไดกลาววาปจจัยที่มีผลกระทบตอการออกเสียงของผูเรียนภาษาที่สองไดแก อายุ 

ระยะเวลาในการสัมผัสภาษาเปาหมาย ความแตกตางระหวางภาษาที่หน่ึงและภาษาที่สอง ทัศนคติ 

รวมถึงแรงจูงใจของผูเรียนที่มีตอการเรียนภาษาเปาหมาย 
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ภาคผนวก ก 

 

แบบเก็บขอมูลกอนการฝกออกเสียง /-ks / 

Subjects  mix socks fix takes bakes Note 

1   k   ks   k   ks   ks  

2 k ks k ks ks  

3 k ks k ks ks  

4 ks ks ks ks k  

5 k k k k k  

6 ks ks k ks ks  

7 ks ks ks ks ks  

8 k ks k k ks  

9 k k k k k  

10 ks ks ks ks ks  

11 ks ks ks ks ks  

12 ks ks ks ks ks  

13 k ks k ks ks  

14 k ks k ks ks  

15 ks ks ks ks ks  

16 ks ks ks ks ks  

17 k ks k ks ks  

18 ks ks k ks ks  

19 ks ks ks ks ks  

20 ks ks ks ks ks  

21 ks ks ks ks ks  

22 k k k k k  
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23 ks ks ks ks k  

24 k ks k k ks  

25 ks ks ks ks ks  

26 k ks k ks ks  

27 k ks k ks ks  

28 ks ks ks ks ks  

29 ks ks ks ks ks  

30 k k k k k  

31 ks ks ks ks ks  

32 k k k k k  

33 ks ks ks ks ks  

34 k k k k k  

35 ks ks ks ks ks  

36 k k k k k  

37 ks ks ks ks ks  

38 k k k k k  

39 ks ks ks ks ks  

40 k k k k k  

41 ks ks ks ks ks  

42 k k k k k  

43 ks ks ks ks ks  

44 ks ks ks ks ks  

45 k ks k ks ks  

46 k k k k k  

47 ks ks ks ks ks  

48 k ks k ks ks  

49 ks ks ks ks ks  

50 k k k k ks  

51 ks ks ks ks ks  
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52 k ks k ks ks  

53 ks ks ks ks ks  

54 k ks k ks k  

55 ks ks ks ks ks  

56 k k k k k  

57 ks ks ks ks ks  

58 ks ks ks ks ks  

59 ks ks ks ks ks  

60 ks ks ks ks ks  

61 k ks k ks ks  

62 ks ks ks k k  

63 k ks k k ks  

64 ks ks ks ks ks  

65 k ks k ks ks  

66 ks ks ks ks ks  

67 k ks k ks ks  

68 ks ks ks ks k  

69 ks ks ks ks ks  

70 ks ks ks ks ks  

71 k ks k ks ks  

72 k ks k ks ks  

73 ks ks ks ks ks  

74 ks ks ks ks ks  

75 k ks k ks ks  

76 k ks k ks ks  

77 k ks k ks ks  

78 ks ks ks ks ks  

79 ks ks ks ks ks  

80 ks ks ks ks ks  

81 ks ks ks ks ks  
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82 ks ks ks ks ks  

83 k ks k ks ks  

84 ks ks ks ks ks  

85 k k k k k  

86 ks ks ks ks ks  

87 k ks k ks ks  

88 ks ks ks ks ks  

89 k  ks ks  ks  ks  

90 k ks k ks ks  

91 ks ks ks k ks  

92 ks ks ks ks ks  

93 k k k ks ks  

94 ks ks ks ks ks  

95 k ks k ks k  

96 k ks k ks ks  

97 ks ks ks ks ks  

98 ks k ks ks k  

99 k ks k k ks  

100 ks ks ks ks ks  
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แบบเก็บขอมูลหลงัการฝกออกเสียง /-ks / 

Subjects mix socks fix takes bakes Note 

1   k   ks   k   ks   ks  

2 ks ks k ks ks  

3 ks ks k ks ks  

4 ks ks ks ks k  

5 k ks k ks ks  

6 ks ks k ks ks  

7 ks ks ks ks ks  

8 k ks k ks ks  

9 ks ks k ks k  

10 ks ks ks ks ks  

11 ks ks ks ks ks  

12 ks ks ks ks ks  

13 k ks k ks ks  

14 ks ks k ks ks  

15 ks ks ks ks ks  

16 ks ks ks ks ks  

17 ks ks k ks ks  

18 ks ks k ks ks  

19 ks ks ks ks ks  

20 ks ks ks ks ks  

21 ks ks ks ks ks  

22 ks k k k k  

23 ks ks ks ks ks  

24 k k k k ks  

25 ks ks ks ks ks  

26 k ks ks ks ks  

27 ks ks ks ks ks  

28 ks ks ks ks ks  
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29 ks ks ks ks ks  

30 k k ks k ks  

31 ks ks ks ks ks  

32 ks k k k k  

33 ks ks ks ks ks  

34 k k k ks k  

35 ks ks ks ks ks  

36 ks k k ks k  

37 ks ks ks ks ks  

38 ks k k ks k  

39 ks ks ks ks ks  

40 ks ks k ks k  

41 ks ks ks ks ks  

42 k k k ks ks  

43 ks ks ks ks ks  

44 ks ks ks ks ks  

45 ks ks k ks ks  

46 k ks k k ks  

47 ks ks ks ks ks  

48 k ks k ks ks  

49 ks ks ks ks ks  

50 ks k k k ks  

51 ks ks ks ks ks  

52 ks ks k ks ks  

53 ks ks ks ks ks  

54 k ks ks ks k  

55 ks ks ks ks ks  

56 k ks k k ks  

57 ks ks ks ks ks  

58 ks ks ks ks ks  
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59 ks ks ks ks ks  

60 ks ks ks ks ks  

61 ks ks k ks ks  

62 ks ks ks k k  

63 ks ks k ks ks  

64 ks ks ks ks ks  

65 k ks ks ks ks  

66 ks ks ks ks ks  

67 ks ks k ks ks  

68 ks ks ks ks ks  

69 ks ks ks ks ks  

70 ks ks ks ks ks  

71 k ks ks ks ks  

72 k ks ks ks ks  

73 ks ks ks ks ks  

74 ks ks ks ks ks  

75 ks ks ks ks ks  

76 k ks ks ks ks  

77 k ks ks ks ks  

78 ks ks ks ks ks  

79 ks ks ks ks ks  

80 ks ks ks ks ks  

81 ks ks ks ks ks  

82 ks ks ks ks ks  

83 k k ks ks ks  

84 ks ks ks ks ks  

85 k k ks ks k  

86 ks ks ks ks ks  

87 k ks k ks ks  

88 ks ks ks ks ks  
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89 k  ks k  ks  ks  

90 k k ks ks k  

91 ks ks ks ks ks  

92 ks ks ks ks ks  

93 k ks ks ks ks  

94 ks ks ks ks ks  

95 ks ks ks ks ks  

96 ks ks ks ks ks  

97 ks ks ks ks ks  

98 ks ks ks ks ks  

99 ks ks k ks ks  

100 ks ks ks ks ks  
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แบบเก็บขอมูลกอนการฝกออกเสียง -ŋk/ 

Subjects bank junk punk link wink Note 

1   ŋ   ŋk   ŋk   ŋk   ŋk  

2 ŋ ŋ ŋk ŋk ŋ  

3 ŋk  ŋk  ŋk  ŋk  ŋk   

4 ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ  

5 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

6 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

7 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

8 ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ  

9 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

10 ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ  

11 ŋk ŋ ŋk ŋ ŋk  

12 ŋ ŋk ŋk ŋk ŋ  

13 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

14 ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ  

15 ŋk  ŋk  ŋk  ŋk  ŋk   

16 ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ  

17 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

18 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

19 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

20 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

21 ŋk  ŋk  ŋk  ŋk  ŋk   

22 ŋ ŋ ŋ ŋk ŋ  

23 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

24 ŋ ŋ ŋk ŋ ŋ  

25 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

26 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

27 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  
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28 ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ  

29 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

30 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

31 ŋ ŋ ŋk ŋk ŋ  

32 ŋk  ŋk  ŋk  ŋk  ŋk   

33 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

34 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

35 ŋ ŋ ŋk ŋ ŋk  

36 ŋ ŋk ŋ ŋk ŋ  

37 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

38 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

39 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

40 ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ  

41 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

42 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

43 ŋk  ŋk  ŋk  ŋk  ŋk   

44 ŋk  ŋk  ŋk  ŋk  ŋk   

45 ŋ ŋ ŋk ŋ ŋ  

46 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

47 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

48 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

49 ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ  

50 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

51 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

52 ŋk  ŋk  ŋk  ŋk  ŋk   

53 ŋ ŋ ŋk ŋ ŋ  

54 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

55 ŋk  ŋk  ŋk  ŋk  ŋk   
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56 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

57 ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ  

58 ŋk  ŋk  ŋk  ŋk  ŋk   

59 ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ  

60 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

61 ŋ ŋ ŋk ŋ ŋ  

62 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

63 ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ  

64 ŋk  ŋk  ŋk  ŋk  ŋk   

65 ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ  

66 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

67 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

68 ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ  

69 ŋ ŋk ŋk ŋk ŋ  

70 ŋk  ŋk  ŋk  ŋk  ŋk   

71 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

72 ŋk ŋ ŋk ŋ ŋk  

73 ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ  

74 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

75 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

76 ŋ ŋk ŋk ŋk ŋk  

77 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

78 ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ  

79 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

80 ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ  

81 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

82 ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ  

83 ŋ ŋk ŋ ŋk ŋk  

84 ŋk  ŋk  ŋk  ŋk  ŋk   
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85 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

86 ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ  

87 ŋ ŋ ŋk ŋ ŋ  

88 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

89 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

90 ŋ ŋ ŋk ŋ ŋk  

91 ŋ ŋ ŋk ŋ ŋ  

92 ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ  

93 ŋk  ŋk  ŋk  ŋk  ŋ  

94 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

95 ŋk ŋ ŋk ŋ ŋ  

96 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

97 ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ  

98 ŋk  ŋk  ŋk  ŋk  ŋk   

99 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

100 ŋ ŋk ŋk ŋk ŋk  
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แบบเก็บขอมูลหลงัการฝกออกเสียง /-ŋk/   

Subjects bank junk punk link wink Note 

1   ŋ   ŋk   ŋk   ŋk   ŋk  

2 ŋk ŋ ŋk ŋk ŋ  

3 ŋk  ŋk  ŋk  ŋk  ŋk   

4 ŋ ŋ ŋ ŋk ŋk  

5 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

6 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

7 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

8 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋ  

9 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

10 ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ  

11 ŋk ŋ ŋk ŋk ŋk  

12 ŋ ŋk ŋk ŋk ŋk  

13 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

14 ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ  

15 ŋk  ŋk  ŋk  ŋk  ŋk   

16 ŋ ŋk ŋk ŋ ŋk  

17 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

18 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

19 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

20 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

21 ŋk  ŋk  ŋk  ŋk  ŋk   

22 ŋ ŋ ŋ ŋk ŋk  

23 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

24 ŋk ŋk ŋk ŋ ŋ  

25 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

26 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  
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27 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

28 ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ  

29 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

30 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

31 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

32 ŋk  ŋk  ŋk  ŋk  ŋk   

33 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

34 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

35 ŋ ŋk ŋk ŋk ŋk  

36 ŋ ŋk ŋ ŋk ŋk  

37 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

38 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

39 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

40 ŋ ŋk ŋk ŋk ŋ  

41 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

42 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

43 ŋk  ŋk  ŋk  ŋk  ŋk   

44 ŋk  ŋk  ŋk  ŋk  ŋk   

45 ŋk ŋ ŋk ŋk ŋk  

46 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

47 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

48 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

49 ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ  

50 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

51 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

52 ŋk  ŋk  ŋk  ŋk  ŋk   

53 ŋk ŋ ŋk ŋ ŋk  

54 ŋ ŋk ŋk ŋk ŋk  
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55 ŋk  ŋk  ŋk  ŋk  ŋk   

56 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

57 ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ  

58 ŋ  ŋk  ŋk  ŋk  ŋk   

59 ŋ ŋk ŋ ŋ ŋ  

60 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

61 ŋ ŋ ŋk ŋk ŋk  

62 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

63 ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ  

64 ŋk  ŋk  ŋk  ŋk  ŋk   

65 ŋk ŋk ŋ ŋ ŋk  

66 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

67 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

68 ŋk ŋ ŋ ŋk ŋ  

69 ŋ ŋk ŋk ŋk ŋ  

70 ŋk  ŋk  ŋk  ŋk  ŋk   

71 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

72 ŋk ŋ ŋk ŋ ŋk  

73 ŋ ŋk ŋ ŋ ŋk  

74 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

75 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

76 ŋ ŋk ŋk ŋk ŋk  

77 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

78 ŋ ŋ ŋ ŋk ŋk  

79 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

80 ŋ ŋk ŋ ŋ ŋ  

81 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

82 ŋk ŋ ŋ ŋ ŋ  
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83 ŋk ŋk ŋ ŋk ŋk  

84 ŋk  ŋk  ŋk  ŋk  ŋk   

85 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

86 ŋ ŋ ŋ ŋ ŋ  

87 ŋ ŋk ŋk ŋk ŋ  

88 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

89 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

90 ŋ ŋ ŋk ŋ ŋ  

91 ŋ ŋ ŋk ŋ ŋk  

92 ŋk ŋk ŋ ŋ ŋ  

93 ŋ ŋk  ŋk  ŋk  ŋ  

94 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

95 ŋ ŋ ŋk ŋk ŋ  

96 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

97 ŋk ŋ ŋ ŋk ŋ  

98 ŋk  ŋk  ŋk  ŋk  ŋk   

99 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  

100 ŋk ŋk ŋk ŋk ŋk  
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แบบเก็บขอมูลกอนการฝกออกเสียง /-mp /   

Subjects champ shrimp camp lamp pump Note 

1   mp mp mp mp   mp  

2 mp m mp mp mp  

3 m mp mp mp m  

4 mp m m m mp  

5 m m mp mp m  

6 mp m mp m mp  

7 m mp mp mp m  

8 mp m m m mp  

9 mp mp mp mp mp  

10 mp m mp m mp  

11 m mp mp mp m  

12 mp mp mp mp mp  

13 m mp mp mp m  

14 mp mp mp mp mp  

15 mp mp mp mp mp  

16 mp m m mp mp  

17 m mp mp mp m  

18 mp m m m mp  

19 mp mp mp mp mp  

20 m mp mp mp m  

21 mp m mp m mp  

22 m mp mp mp m  

23 mp mp mp mp mp  

24 mp m mp m mp  

25 mp mp mp mp mp  

26 m m m m m  

27 mp mp mp mp mp  

28 m m mp mp m  
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29 mp mp mp mp mp  

30 mp m m m mp  

31 mp m mp mp mp  

32 mp mp mp mp mp  

33 m m m m m  

34 mp mp mp mp mp  

35 m m mp m m  

36 mp mp mp mp mp  

37 m m m m mp  

38 mp mp mp mp mp  

39 mp mp mp mp mp  

40 mp mp mp mp mp  

41 m m mp m m  

42 mp mp mp mp mp  

     43 m mp mp m m  

44 mp mp mp mp mp  

45 mp m mp mp mp  

46 mp mp mp mp mp  

47 mp mp mp mp mp  

48 mp mp mp mp mp  

49 mp m mp m mp  

50 m mp mp mp m  

51 m m mp m m  

52 mp m m m mp  

53 mp mp mp mp mp  

54 m m m m m  

55 mp m mp m mp  

56 m mp mp mp m  

57 mp mp mp mp mp  
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58 m m mp mp m  

59 mp m m m mp  

60 mp mp mp mp mp  

61 mp m mp m mp  

62 mp mp mp mp mp  

63 m m m m m  

64 mp m mp m mp  

65 mp mp mp mp mp  

66 m m m m m  

67 mp m mp mp mp  

68 mp m m mp mp  

69 mp m m m mp  

70 m m m m m  

71 mp mp mp mp mp  

72 m m mp m m  

73 mp m mp m mp  

74 mp m m m mp  

75 m m m m m  

76 m m m m mp  

77 mp mp mp mp mp  

78 mp m m m mp  

79 m m m m m  

80 mp mp mp mp mp  

81 mp m m m mp  

82 m m mp m m  

83 mp m m m mp  

84 m m m m m  

85 mp m mp m mp  

86 mp mp mp mp mp  

87 m m m m m  
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88 mp m m m mp  

89 mp m m m mp  

90 mp m m m mp  

91 m m m m m  

92 mp mp mp mp mp  

93 mp m m m mp  

94 m m m m m  

95 mp m m m mp  

96 mp mp mp mp mp  

97 mp m m m mp  

98 m m m m m  

99 m m mp m m  

100 mp mp mp mp mp  
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แบบเก็บขอมูลหลงัการฝกออกเสียง /-mp /   

Subjects champ shrimp camp lamp pump Note 

1   mp mp mp mp   mp  

2 mp m mp mp mp  

3 m mp mp mp m  

4 mp mp mp mp mp  

5 m mp mp mp m  

6 mp m mp m mp  

7 m mp mp mp m  

8 mp m mp mp mp  

9 mp mp mp mp mp  

10 mp m mp m mp  

11 m mp mp mp m  

12 mp mp mp mp mp  

13 m mp mp mp m  

14 mp mp mp mp mp  

15 mp mp mp mp mp  

16 mp mp m mp mp  

17 mp mp mp mp m  

18 mp m mp mp mp  

19 mp mp mp mp mp  

20 m mp mp mp m  

21 mp mp mp m mp  

22 m mp mp mp m  

23 mp mp mp mp mp  

24 mp m mp m mp  

25 mp mp mp mp mp  

26 m m m m m  

27 mp mp mp mp mp  

28 mp m mp mp m  
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29 mp mp mp mp mp  

30 mp m mp mp mp  

31 mp m mp m mp  

32 mp mp mp mp mp  

33 m m m m m  

34 mp mp mp mp mp  

35 m mp mp mp mp  

36 mp mp mp mp mp  

37 m mp mp mp mp  

38 mp mp mp mp mp  

39 mp mp mp mp mp  

40 mp mp mp mp mp  

41 m m m m m  

42 mp mp mp mp mp  

     43 m mp mp mp m  

44 mp mp mp mp mp  

45 mp mp mp mp mp  

46 mp mp mp mp mp  

47 mp mp mp mp mp  

48 mp mp mp mp mp  

49 mp m mp mp mp  

50 m m mp mp m  

51 m m mp m mp  

52 mp m mp m mp  

53 mp mp mp mp mp  

54 m m m mp m  

55 mp m mp m mp  

56 m mp mp mp m  

57 mp mp mp mp mp  



50 
 

58 m m mp mp m  

59 mp m m m mp  

60 mp mp mp mp mp  

61 mp m mp m mp  

62 mp mp mp mp mp  

63 m m m mp m  

64 mp m m m mp  

65 mp mp mp mp mp  

66 m m m m m  

67 mp m mp mp mp  

68 mp m m mp mp  

69 mp m mp m mp  

70 m m m m m  

71 mp mp mp mp mp  

72 m m mp m m  

73 mp m mp m m  

74 mp m m m mp  

75 m m m m m  

76 mp m m mp mp  

77 mp mp mp mp mp  

78 mp m m m mp  

79 m m m m m  

80 mp mp mp mp mp  

81 mp m m mp mp  

82 m m mp mp m  

83 mp m mp mp mp  

84 m m m m m  

85 mp m mp m mp  

86 mp mp mp mp mp  

87 m m m m m  
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88 mp mp m m mp  

89 mp m m m mp  

90 mp m m mp mp  

91 m m m m m  

92 mp mp mp mp mp  

93 m m m m mp  

94 m m mp mp m  

95 mp mp m m mp  

96 mp mp mp mp mp  

97 mp m m m mp  

98 m m m m m  

99 mp mp mp mp mp  

100 mp mp mp mp mp  
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แบบเก็บขอมูลกอนการฝกออกเสียง  /-lt /   

Subjects belt melt felt salt malt Note 

1 lt l lt lt lt  

2 lt w lt lt lt  

3  w w l l l  

4 lt l  lt lt lt  

5 lt lt lt lt lt  

6  w w l l l  

7 lt lt lt lt lt  

8 w w w l l  

9 lt lt lt lt lt  

10 w l l lt l  

11 lt l lt lt lt  

12 lt lt lt lt lt  

13 lt lt lt lt lt  

14 l l l l l  

15 lt l lt lt lt  

16 lt l lt lt lt  

17 lt lt lt lt lt  

18 l l l l l  

19 lt lt lt lt lt  

20 lt l lt lt lt  

21 l lt l l l  

22 lt lt lt lt lt  

23 w w w l l  

24 lt lt lt lt lt  

25 w w w l l  

26 lt lt lt lt lt  

27 lt l lt lt lt  

28 w w w l l  
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29 l lt lt lt l  

30 l lt l lt lt  

31 lt l lt lt lt  

32 lt l lt lt lt  

33 l lt lt l l  

34 lt lt lt lt lt  

35 l l l l l  

36 lt lt lt lt lt  

37 lt l  lt lt lt  

38 w w w lt l  

39 lt lt lt lt lt  

40 lt l lt lt lt  

41 lt lt lt lt lt  

42 l l lt l l  

     43 lt l lt lt lt  

44 lt lt lt lt lt  

45 l lt l l l  

46 lt l lt lt lt  

47 l lt l l l  

48 lt l  lt lt lt  

49 lt lt lt lt lt  

50 l lt lt l l  

51 lt l  lt lt lt  

52 l lt lt l l  

53 l l l l lt  

54 lt lt lt lt lt  

55 w w w l l  

56 lt l lt lt lt  

57 lt lt lt lt lt  
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58 lt l lt lt lt  

59 l lt l l l  

60 l l lt l l  

61 lt l lt lt lt  

62 l lt l l l  

63 w w w lt l  

64 l lt l l l  

65 lt l lt lt lt  

66 lt lt lt l l  

67 l l l l l  

68 l lt lt lt l  

69 w w w l l  

70 lt lt lt lt lt  

71 lt l lt lt lt  

72 l lt l l l  

73 lt l lt l l  

74 lt l lt lt lt  

75 l lt lt l l  

76 w w w l l  

77 lt l lt lt lt  

78 l l l l l  

79 l lt l l lt  

80 l l lt l l  

81 l lt l l l  

82 w w w l l  

83 lt l lt lt lt  

84 l l  l l l  

85 l l  l l l  

86 lt lt lt lt lt  

87 lt l  lt lt lt  
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88 w w w l l  

89 w w w l l  

90 w w  w l l  

91 lt lt lt lt lt  

92 l lt l l l  

93 w w w l l  

94 lt lt lt lt lt  

95 l lt l l l  

96 l l  l l l  

97 lt lt lt lt lt  

98 w w w l l  

99 w w w lt lt  

100 lt lt lt lt lt  

     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



56 
 

 แบบเก็บขอมูลหลงัการฝกออกเสียง  /-lt /   

Subjects belt melt felt salt malt Note 

1 lt lt lt lt lt  

2 lt lt lt lt lt  

3  w w w l l  

4 lt lt  lt lt lt  

5 lt lt lt lt lt  

6  w w l l lt  

7 lt lt lt lt lt  

8 w w w l l  

9 lt lt lt lt lt  

10 w w lt lt lt  

11 lt l lt lt lt  

12 lt lt lt lt lt  

13 lt lt lt lt lt  

14 lt lt lt lt lt  

15 lt l lt lt lt  

16 lt lt lt lt lt  

17 lt lt lt lt lt  

18 lt l lt lt l  

19 lt lt lt lt lt  

20 lt lt lt lt lt  

21 lt lt l lt l  

22 lt lt lt lt lt  

23 lt w w l l  

24 lt lt lt lt lt  

25 w w w l lt  

26 lt lt lt lt lt  

27 lt lt lt lt lt  

28 w w w l l  



57 
 

29 lt lt lt lt l  

30 lt lt lt lt lt  

31 lt lt lt lt lt  

32 lt lt lt lt lt  

33 l lt lt lt l  

34 lt lt lt lt lt  

35 l l lt lt l  

36 lt lt lt lt lt  

37 lt lt  lt lt lt  

38 lt w w lt lt  

39 lt lt lt lt lt  

40 lt lt lt lt lt  

41 lt lt lt lt lt  

42 l l lt lt l  

     43 lt l lt lt lt  

44 lt lt lt lt lt  

45 l lt lt lt lt  

46 lt lt lt lt lt  

47 l lt l lt l  

48 lt lt  lt lt lt  

49 lt lt lt lt lt  

50 lt lt lt lt l  

51 lt lt  lt lt lt  

52 l lt lt l l  

53 l l lt lt lt  

54 lt lt lt lt lt  

55 w w w l l  

56 lt lt lt lt lt  

57 lt lt lt lt lt  



58 
 

58 lt l lt lt lt  

59 lt lt l lt lt  

60 l lt lt lt l  

61 lt l lt lt lt  

62 l lt lt l l  

63 w w w lt l  

64 l lt l lt l  

65 lt l lt lt lt  

66 lt lt lt l l  

67 lt lt l lt l  

68 lt lt lt l lt  

69 w w w l l  

70 lt lt lt lt lt  

71 lt lt lt lt lt  

72 l lt lt l l  

73 l l lt lt lt  

74 lt lt lt lt lt  

75 lt lt l l l  

76 w w w l l  

77 lt l lt lt lt  

78 l l l l l  

79 l lt lt l lt  

80 lt lt lt lt lt  

81 l lt l l l  

82 w w w l l  

83 lt lt lt lt lt  

84 l l  l lt l  

85 lt lt  lt l l  

86 lt lt lt lt lt  

87 lt l  lt lt lt  



59 
 

88 w w w l l  

89 w w w l l  

90 w w  w l l  

91 lt lt lt lt lt  

92 lt lt l lt lt  

93 w w w l l  

94 lt lt lt lt lt  

95 l lt lt l l  

96 lt l  lt l l  

97 lt lt lt lt lt  

98 w w w l l  

99 w w w lt lt  

100 lt lt lt lt lt  

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



60 
 

แบบเก็บขอมูลกอนการฝกออกเสียง  /-ft / 

Subjects lift shift soft loft left Note 

1 p p p f f  

2 f f f f f  

3 ft ft ft ft f  

4 ft ft ft ft ft  

5 p p p p ft  

6 ft ft ft ft ft  

7 ft ft ft ft ft  

8 f ft ft ft ft  

9 ft ft ft ft ft  

10 ft ft ft ft f  

11 ft ft ft ft ft  

12 f f ft f ft  

13 p f ft ft f  

14 ft ft ft ft   

15 p p p p ft  

16 p p p ft f  

17 ft ft ft ft ft  

18 f f ft f ft  

19 ft ft ft ft f  

20 ft ft ft ft f  

21 p p p p f  

22 p ft p p p  

23 p p ft ft ft  

24 p f f f f  

25 ft ft ft ft f  

26 f f p f f  

27 p p p f ft  

28 p p f p f  



61 
 

29 ft ft ft ft ft  

30 f f p f ft  

31 p ft p ft f  

32 ft ft ft ft ft  

33 f f f f ft  

34 ft ft ft ft ft  

35 ft ft ft ft ft  

36 p p ft ft ft  

37 p f f f ft  

38 f f ft f f  

39 ft ft ft ft ft  

40 f f f f f  

41 ft ft ft ft ft  

42 f f p f ft  

     43 ft ft ft ft ft  

44 ft ft ft ft ft  

45 f f ft f ft  

46 ft ft ft ft ft  

47 ft ft ft ft f  

48 ft ft ft ft ft  

49 p p p f f  

50 f ft ft ft f  

51 f f ft f ft  

52 p p p f f  

53 ft ft ft ft f  

54 f ft ft f ft  

55 f f f f f  

56 ft ft ft ft ft  

57 f f p f f  

58 ft ft ft ft ft  



62 
 

59 f ft ft f f  

60 ft ft ft ft f  

61 f f p f ft  

62 p p p ft ft  

63 ft ft ft ft ft  

64 f f f f ft  

65 f f ft f f  

66 ft ft ft ft f  

67 f f ft f ft  

68 f f f f f  

69 ft ft ft ft ft  

70 f f f f f  

71 f ft f ft ft  

72 p p p f f  

73 f f f ft ft  

74 f f f f f  

75 ft ft ft ft f  

76 f f p f ft  

77 f f f f f  

78 ft ft ft ft ft  

79 f f f f f  

80 f ft ft ft ft  

81 f f f f f  

82 ft ft ft ft ft  

83 f f f f f  

84 ft ft ft ft f  

85 f f f f f  

86 f f f f f  

87 p f f f ft  

88 f f f f f  



63 
 

89 ft ft ft ft ft  

90 f f p f f  

91 ft ft ft ft f  

92 f f f f ft  

93 f f p ft f  

94 ft ft ft ft ft  

95 f f f f f  

96 f f ft ft ft  

97 f f f f ft  

98 f f ft ft ft  

99 ft ft ft ft ft  

100 ft ft ft ft ft  

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



64 
 

แบบเก็บขอมูลหลังการฝกออกเสียง  /-ft /   

Subjects lift shift soft loft left Note 

1 p p p f f  

2 ft ft ft f f  

3 ft ft ft ft ft  

4 ft ft ft ft ft  

5 p p p p f  

6 ft ft ft ft ft  

7 ft ft ft ft ft  

8 f ft ft ft ft  

9 ft ft ft ft ft  

10 ft ft ft ft f  

11 ft ft ft ft ft  

12 f f ft ft ft  

13 p f ft ft ft  

14 ft ft ft ft f  

15 p p p p ft  

16 p p p ft f  

17 ft ft ft ft ft  

18 f f f ft ft  

19 ft ft ft ft f  

20 ft ft ft ft ft  

21 p p p p f  

22 p ft p p p  

23 p p ft ft ft  

24 p f ft f f  

25 ft ft ft ft f  

26 f ft p f f  

27 p p p f ft  

28 p p f p f  



65 
 

29 ft ft ft ft f  

30 ft f p f ft  

31 p ft p ft ft  

32 ft ft ft ft ft  

33 f f ft f ft  

34 ft ft ft ft ft  

35 ft ft ft ft ft  

36 p p ft ft ft  

37 p f f f ft  

38 f ft f ft ft  

39 ft ft ft ft ft  

40 f f f f f  

41 ft ft ft ft ft  

42 f f p f ft  

     43 ft ft ft ft ft  

44 ft ft ft ft ft  

45 f f f f ft  

46 ft ft ft ft ft  

47 ft ft ft ft f  

48 ft ft ft ft ft  

49 p p p f f  

50 f ft ft ft f  

51 ft ft p f ft  

52 p p p f f  

53 ft ft ft ft f  

54 f ft ft f ft  

55 f f f f f  

56 ft ft ft ft ft  

57 f f p f f  

58 ft ft ft ft ft  



66 
 

59 f ft ft f f  

60 ft ft ft ft ft  

61 f ft p f ft  

62 p p p ft ft  

63 ft ft ft ft ft  

64 f ft ft f ft  

65 f f ft f f  

66 ft ft ft ft ft  

67 f f f f ft  

68 f f f f f  

69 ft ft ft ft ft  

70 f f f f f  

71 f ft ft ft f  

72 p p p f f  

73 f f f ft ft  

74 f f f f f  

75 ft ft ft ft f  

76 f ft p ft ft  

77 f f f f f  

78 ft ft ft ft ft  

79 f f f f f  

80 f ft ft ft ft  

81 f f f f f  

82 ft ft ft ft ft  

83 f f f f f  

84 ft ft ft ft ft  

85 f f f f f  

86 f f ft f f  

87 p f f f ft  

88 f f f f f  



67 
 

89 ft ft ft ft ft  

90 f f p f f  

91 ft ft ft ft ft  

92 f ft ft ft ft  

93 f f p ft ft  

94 ft ft ft ft ft  

95 f f f f f  

96 f ft ft ft ft  

97 f f f f ft  

98 f ft ft ft ft  

99 ft ft ft ft ft  

100 ft ft ft ft ft  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



68 
 

  แบบเก็บขอมูลกอนการฝกออกเสียง  /-sk /   

Subjects mask task ask risk desk Note 

1 s s k s k  

2 s s k s k  

3 sk sk sk sk sk  

4 s s k s k  

5 sk sk sk sk sk  

6 sk s k s s  

7 s s k s k  

8 s s k s k  

9 sk sk sk sk sk  

10 s s k s k  

11 sk sk sk sk sk  

12 sk s k s k  

13 sk sk sk sk sk  

14 s s k s k  

15 s s k s k  

16 sk sk sk sk sk  

17 sk s k s k  

18 s s k s k  

19 s s k s k  

20 sk sk k sk sk  

21 sk sk sk sk sk  

22 s s k s k  

23 sk sk sk sk sk  

24 s s k s k  

25 sk sk sk sk sk  

26 sk sk sk sk sk  

27 s s k s k  

28 sk sk sk sk sk  



69 
 

29 sk s k s k  

30 sk sk sk sk sk  

31 s s k s ks  

32 s s k s k  

33 sk sk sk sk sk  

34 s s k s ks  

35 sk sk k sk sk  

36 s s k s k  

37 sk s k s k  

38 sk sk sk sk sk  

39 s s k s k  

40 sk sk k sk sk  

41 sk sk k sk ks  

42 s s k s k  

     43 sk sk sk s sk  

44 sk s k s k  

45 s s k s k  

46 sk sk sk sk sk  

47 sk sk sk sk sk  

48 s s k s k  

49 s s k s k  

50 sk sk k sk sk  

51 sk sk sk sk sk  

52 s s k s k  

53 sk sk sk sk sk  

54 sk s k s k  

55 sk sk sk sk sk  

56 s s k s k  

57 sk sk sk sk sk  

58 sk sk sk sk sk  



70 
 

59 sk sk sk sk sk  

60 s s k s k  

61 sk sk sk sk sk  

62 sk s k s ks  

63 s s k s k  

64 s s k s k  

65 sk sk k s sk  

66 s s k s k  

67 sk sk sk sk sk  

68 s s k s k  

69 sk sk sk sk sk  

70 s s k s ks  

71 s s k s k  

72 s s k s k  

73 s s k s k  

74 sk sk k s sk  

75 sk s k s k  

76 s s k s k  

77 s s k s ks  

78 sk sk sk sk sk  

79 k s k s k  

80 s s k s k  

81 s s k s k  

82 sk sk sk sk sk  

83 s s k s k  

84 sk sk sk s s  

85 s s k s k  

86 k s k s k  

87 sk sk  sk sk  

88 s s k s k  



71 
 

89 s s k s k  

90 s s k s ks  

91 s s k s k  

92 s s s s k  

93 sk sk k sk sk  

94 s s k s k  

95 s s k s k  

96 sk s k s s  

97 s s k s k  

98 s s k s k  

99 s s k s k  

100 sk sk k sk sk  

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



72 
 

  แบบเก็บขอมูลหลังการฝกออกเสียง   /-sk /   

Subjects mask task ask risk desk Note 

1 s s sk sk sk  

2 s s k s k  

3 sk sk sk sk sk  

4 sk s k s k  

5 sk sk sk sk sk  

6 sk s k s s  

7 s s k sk k  

8 s s k s k  

9 sk sk sk sk sk  

10 s s k s k  

11 sk sk k sk sk  

12 sk s k s k  

13 sk sk sk sk sk  

14 s s k s k  

15 s s k s k  

16 sk sk sk sk sk  

17 sk s k s k  

18 s s k s k  

19 s s k s k  

20 sk sk k sk sk  

21 sk sk sk sk sk  

22 s s k s k  

23 sk sk sk sk sk  

24 s s k s k  

25 sk sk sk sk sk  

26 sk sk sk sk sk  

27 s s k s k  

28 sk sk sk sk sk  



73 
 

29 sk s k sk k  

30 sk sk sk sk sk  

31 s s sk s ks  

32 sk s k s k  

33 sk sk sk sk sk  

34 s s k s ks  

35 sk sk k sk sk  

36 s s k s k  

37 sk s k s sk  

38 sk sk sk sk sk  

39 s s k s k  

40 sk sk k s sk  

41 sk sk k sk ks  

42 s s k s k  

     43 sk sk sk sk sk  

44 sk s k s k  

45 s s sk s k  

46 sk sk sk sk sk  

47 sk sk sk sk sk  

48 s s k s k  

49 s s k s k  

50 sk sk k s sk  

51 sk sk sk sk sk  

52 s s k s k  

53 sk sk sk sk sk  

54 sk s k s k  

55 sk sk sk sk sk  

56 s s k s k  

57 sk sk sk sk sk  

58 sk sk k s sk  



74 
 

59 sk sk sk sk sk  

60 s s k s k  

61 sk sk sk sk sk  

62 sk s k s ks  

63 sk s  s k s k  

64 s s k s k  

65 sk sk k s sk  

66 s s k s k  

67 sk sk sk sk sk  

68 s s k s k  

69 sk sk sk sk sk  

70 s s k s  sk  

71 sk s k s k  

72 sk s k s k  

73 s s k s k  

74 sk sk k sk sk  

75 sk s k s k  

76 s s k s k  

77 s s k s ks  

78 sk sk sk sk sk  

79 k s k s k  

80 s s k s k  

81 s s k s k  

82 sk sk sk sk sk  

83 s s k s sk  

84 sk sk sk sk s  

85 s s k s k  

86 k s k sk k  

87 sk sk k sk sk  

88 s s k s k  



75 
 

89 s s k s k  

90 s s k s ks  

91 sk s k s k  

92 s s s s k  

93 sk sk k sk sk  

94 s s k s k  

95 s s k s k  

96 sk s k s s  

97 s s k s k  

98 s s k s sk  

99 s s k s k  

100 sk sk sk sk sk  
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